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ДРЕВНЕ-ПЕРУАНСКАЯ ДРАМА ИЗЪ ВРЕМЕНЪ ИНКОВЪ 


ВЪ ТРЕХЪ АКТАХЪ 


ОТЪ ПЕРЕВОДЧИКА. 


Предлагаемая драма представляетъ любопытный памят- 
някъ древне-перуанской поэзия. Она имфетъ для насъ осо- 
бенный интересъ не КаКъ художественное произведенле, но 
Какъ единственный литературный ламятнаКъ народа утра- 
тившаго давно свое политическое существоваюе, и потому 
можеть занять видное мфсто въ исторшя поэзия вообще и 
въ истор!а драмы въ особенности. Читая ее, мы можемъ 
составить себЪ поняте о той степеня умственнаго развит1я 
Перуанщевъ, Которой они достигли во время владычества 
инКоОВЪ. 

Время ея сочиненля относятъ Къ Концу ХУ или Къ на- 

`чалу ХУТ вЪКа, то-есть не задолго до вторженмя Испан- 
цевъ въ Перу, а лЬтъ сто спустя, появился первый ея сли- 
сокъ. Полагаютъ что драма эта была записана доминаКан- 
©Кимъ монахомъ, а одинъ изъ самыхъ древнахъ ея сляс- 
Ковъ былъ найдень въ библлотекЪ монастыря Санто-Домин- 
го, въ Куско. Въ послфдетвш, въ Болив, нашелся еще 
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слисокъ этой драмы, отмфчевнвый 1735 годомъ. Одинъ Ка- 
толическй священияКъ ло имена Антонло Вальдецъ, быв- 
ний другомъ инка ТулаКъ Амару, Который подвялъ въ 
1780 году страшную революцлю, надБлавшую много хлолотъ 
Испанцамъ, перелисалъ эту драму и она часто исполнялась 
на сцен въ присутствш самого инки. Перуансй журналъ 
9 Мизео еги4йо, аздававпийся въ 1831 году, напечаталъь 
„Бсколько сценъ изъ этой драмы, прилисавъ ея сочинеше 
этому священняКу; но такъ КаКъ въ лослЬдетвта нашлись 
въ Болива и въ Куско древше сляски этой драмы, то и 
пришли Къ заключено что Антон1о Вальдецъ быль только 
ея перелищяКкомъ: онъ собралъ ея отдльныя сцены, при- 
велъ ихъ въ порядокъ и приспособилъ Къ сценическому 
исполненлю. 

По мныБылю исланскаго филолога дона Тозе Барранка, Ко- 
торый въ 1868 году издалъ испансК1 переводъ этой драмы, 
отдфльныя ея сцепы носятъ на себ печать глубокой древ- 
ности. Въ нахъ строго сохранились релаягюозное воззрфве 
Перуандевъ, ахъ обычам, обряды, Жертвенныя церемония и 
военные планы: одно ужь это можеть служить доКазатель- 
ствомъ что творцомъ этой драмы наКаКъ не могъ быть 
Католическтй монахъ. 

Изъ сКазандй стариннаго перуансКато историка Гарци- 
ласса-де-ла-Вега, Который жилъ въ ХУТ вЪЕВ и ло матери 
происходиль отъ рода инКовъ, намъ извЪфстно, что въ КусКо 
во времена инКковъ пропвЪтали науки и искусства. Содер- 
Жане тогдашнаяхъ Комедлй заамствовалось изъ семейной 
Жизня, а въ драмахъ изображались подвиги перуансКихъ 
царей и героевъ. Эти драмы, КаКъ и народныя пена, жила 
въ памяти народа и передавались устно отъ поколфная Къ 
локолЪнаю. Характеръ ихъ былъ поучительный: он имЪла 
цБлио пробудать добрыя чувства въ сердц% государя. Такъ 
и въ этой драм представленъ инка, Который по намеку 
жреца не только прощаетъ бунтовщиака, осужденнаго на 
смерть, но до того простираетъ свое велиКодупие что дЪ- 
лаеть его своимъ намфстнакомъ. Нътъ недостатка и въ 
изображена ныжныхь чувствъ любви материнской, дЪтской 
и супружеской. То обстоятельство что изъ множества дра- 
матическаяхъ произведен! временъ инковъ дошла до насъ 
только одна эта драма, еще боле доказываетъ ея внутрев- 
нее достоинство. 
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Въ 1858 году извБстный филологъ докторь Чуда, членъ 
В+нской АКадем!1я НауКъ, напечаталъ эту драму въ ориги- 
нал, на Кечуанскомъ (Кесваа) языКкЪ, пло Колил съ того 
древняго манускринта, Который хранился въ Куско, въ 
монастыр% Санто-Доминго, а въ прошломъ году въ Историко- 
Филологическихь Памятника, пздаваемыхъ ВфнсКою АКа- 
демей, былъ вторично напечатанъ лолный\ея оригиналъ съ 
подстрочнымъ прозамческимъ переводомъ доктора Чуди, съ 
подробнымъ Критическамъ изслБдоватемъ и съ объяспен1- 
емъ почти Каждаго стиха. Этамъ издашемъ руКоводство- 
вался я при исполнена моего перевода, сохранавъ стихо- 
творный разм6ръ подляннакКа. 

Телерь сКажемъь нЪсКолько словъ о героф этой драмы. 
Его имена нЪтъ въ исторша ПеруансКаго государства, по 
древнее предазле разказываеть что Олланта, герой и вла- 
дЪтель дворца и Кр$лости, влюбился въ одну изъ дфвъ 
Солнца и тайно посфщалъ тотъ храмъ, глЪ бала эти дву, 
но быль наКонецъ захваченъ. Смертвая Казнь, Которая па- 
значалась за такое преступлеше, была для него замфпепа 
другамъ позорнымъ наКазашемъ. Тогда онъ удалалея въ 
свою твердыню и возсталъ противъ инки, Который долгое 
время воевалъ съ намъ безуслфшно; но наКонецъ побВдилъь 
его хитростью. Одинъ изъ его полКоводцевъ, избитый и 
израненый, пришелъ въ станъ Оллапты и сталь притворно 
умолять его о защитв и мщен! протавъ инки, Который 
жестоко наКазалъ его. Олланта припялъ его подъ свое по- 
Кровительство; но Коварный полКоволецъь воспользовался 
олнамъ празднествомъ, Когда все войско Олланты ольянвВв- 
шее уснуло беззаботно, ввелъ въ КрЪпость войска инки 
п захваталъ всЪхъ въ плЪнъ. Оллапта храбро защащался, 
но, побфжденный численностью враговъ, бросился со скалы 
въ пропасть. 

Это предаюме послужило автору сюжетомъ для его драмы. 


Дъйствующия лица: * 


ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 

ТУПАКЪ ЮПАНКИ, сынъ его а лотомъ наслЪднаКкъ его престола. 
УЙЛАКЪ УМА, главный #Жрезъ. з 
ОЛЛАНТА, полКоводець п намфетваЕъ провивдиа Антизуйю. 
РУМИНЬЯГУЙ, полКоводець и намфетнакъ провивиа Ганажзуйю. 
ОРКО ТУАРАНКА, полКоводецъ, другъ Олданты. 

ГАНКО ГУАЙЛЮЙ, знатный ауки, другъ Олланты. 

ПИКИ ЧАКИ, слуга Оллавты. 

КОЙЯ АНАГУАРКЕ, супруга стараго инки. 

КУЗИ КОИЛЛУРЪ, дочь ея оть инки, тайная супруга Олланты. 
ИМА СУМАКЪ, дочь ея (12ти лЪтъ). 

ПИТУ САЛЛА, одна изъ дввъ Солнда. 

МАМА КАХА, надзирательнаца въ домЪ „азбравныхъ дЪвъ“. 
ВъЪстнаКи, рабы, свита, народъ. 


Место двйств1я—частро столица Куско, частпо Олланта-тамбо, станъ 
Олланты. 


* Пазакутекъ въ буквальномъ перевод „преобразователь м1ра“. 
Тулакъ Юпанка— „быть достойнымъ“. 

Уйлакъ Ума—„внуКъ-глава“ или „главный внукЪ“. 
Румцньягуй—„Камень-глазъ“. или „Каменный глазъ“. 

ОрКо Гуаранка—„тыеяча мужей“. 

Пока Чаки—„блоха-нога“, или „блошаная нога“, (легка на ногу). 
Куза Коизлуръ — „счастье-звЪзда“. или „звЪзда счастйя“. 

Ииа Сумакъ— „Какая прелесть“. 

Пату Салла—„любезная подруга“. 

Мама Каха— „мать-сКала“, или „вестокая мать“. 


АКТЪ ПЕРВЫЙ 


СЦЕНА ПЕРВАЯ 
(Въ Куско, предъ храмомъ Соанда) 


ОЛЛАНТА входить въ мантш, затКанной золотомъ, съ палидей на плечь 
ПИКИ ЧАКИ слфдуетъ за намъ. 


ОЛЛАНТА. 


Пака ЧаКа! ты нашель ла 
Копллуръ въ ея дворц? 


ПИКИ ЧАКИ. 


Сохраня меня Богъ свЪта, 
Чтобы я туда ходилъ! 
Разв самъ ты не боишься? 
Коипллуръ вфдь- янки дочь. 
ОЛЛАНТА. 
Пусть она дочь Инки,— сердце 
Ей мое принадлежитъ, 
И ее, мою голубКу, 
Буду вфчно я любаты 
ПИКИ ЧАКИ. 


Знать тебя опуталъ демонъ, 
Илия ты уйь очень падокъ 
До Красавицъ молодыхъ. 
Не ребячество ли это? 
Ну, КаКъ вдругъ узнаетъ и. 
Что душа твоя таять? 
Онъ Казнятъ тебя немедля, 
И въ жаркое обратить. 
ОЛЛАНТА. 
Замолчишь ли ты, не то я 
Задушу тебя на мфетЪ, 
Или собственной рукою 
Изорву тебя въ Куски! 
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ПИКИ ЧАКИ. 


Что же, вышвырни меня, 

КаЕъ издохшую собаку; 

Мн. тогда не сКажешь ты: 
„ПлаКи! ву! ищи сКкорфе!“ 

И не буду день и ночь 

Каждый часъ въ твоихъ услугахъ. 


ОЛЛАНТА. 


Слушай, Пака: еслибъ смерть 
Мн серпомъ своимъ грозила, 
Еслиябъ на меня горой 

Веъхь враговъ возстала сила, 

И тогда бъ ихъ нападенье 
Встртить былъ бы я готовъ. 
Мнъ безъ милой Жизнь—мученье, 
Лучше смерть, но лишь при ней! 


ПИКИ ЧАКИ. 
А явись тебЪ злой духъ? 
ОЛЛАВТА. 
Я лопру его ногами! 
ПИКИ ЧАКИ. 


Такъ ли ты заговоришщь, 
Если носъ его увидишь? 


ОЛЛАНТА. 
Ну, сКажа мнЪ, ПаКия, самъ, 
Дай отвфтъ мнЪ справедливый: 
Не похожа ль Копллуръ 
На пвЪтоЁъ веляКолЪлный? 


ПИКИ ЧАКИ. 
Ты о ней все говоришь? 
Я совсфмъ ея не знаю. 
Не она ль вчера прошла 
Утромъ, въ сонмф дфвъ веселыхъ, 
Въ длинномъ платьв и с1яла 
То КаКъ солнде красотой, 
То луву напоминала? 
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ОЛЛАНТА. 
Да, она! Часта, прелестна! 
Ей другой подобной нЪтъ! 
Такъ иди же Къ ней сКорфе 
И внеся ей мой привфтъ. 


ПИКИ ЧАКИ. 
Днемъ идти туда не смЪю: 
Во дворцВ ея большомъ 
Я напрасно проллутаю: 
Я ва съ Кфмъ тамъ не знаКомъ.. 


ОЛЛАНТА. 
Но ее же ты узнаешь. 


ПИКИ ЧАКИ. 
Это такъ; но вфдь подумай: 
Въ небЪ днемъ не видно звЪздъ, 
Видфть ахъ лишь можно ночью. 


ОЛЛАНТА. 
Прочь отсюда, трусъ презрфнный! 
Эта дивная звфзда 
Свфтитъ ярко подлф волнда, 
Затмфвая блескъ его. 

ПИКИ ЧАКИ. 
Вотъ идетъ сюда стараКЪ, 
А пожалуй то старуха — 
Съ виду ихъ не различить; — 
Обратись Къ нему, быть-можеть, 
Онъ исполнять чтд велашь; 
А меня тамъ за бродягу 
Иль за нащаго сочтутъ. 


СЦЕНА ВТОРАЯ. 


ТВ ЖЕ. УЙЛАКЪ УМА, въ дланномъ черномъ одвяша съ ножомь 
въ р.ЕЪ. 
УЙЛАКЬ УМА (смотря на Солнуе). 
О, свЪтило дня златое! : 
Преклоняюсь предъ тобой! 
Для тебя я приготоваль 
Десять сотенъ черныхъ ламъ, 


Чтобъ въ твой празднаКъ вожделфиный 
Ихъ заКлать передъ тобой, 

И полать ахъ теллой Кровью 

Пелель жертвенный святой. 


ОЛЛАНТА (тихо). 


Пока Чака! то пришелъ 
Мудрый старецъ Уйлакъ Ума: 
Знать не добрую судьбу 
Мн предскажетъ этоть пума. 
Страшенъ этотъ прорицатель: 
Лашь бфды пророчитъ онъ 
И во мраКъ судебъ глубоюмй 
ПроняКаетъ Какъ пышонь. 
ПИКИ ЧАКИ. 
Замолчи, не говори! 
Онъ заран’Бе все знаетъ, 
Что сказать желаешь ты. 
Воть, накабъ онъ начинаеть. 
ОЛЛАНТА. 
Онъ глядать ужь на меня. 
(Кь Уйлаз Умъ.) 
Мудрый ауКи ** Уйлакъ Ума! 
Я привЪтствую тебя. 
Тайны ввтъ передъ тобою, 
Ты надъь всЪмиа здфсь главою. 
УЙЛАКЪ УМА. 
Предъ тобой, герой Олланта, 
ПоКорялись всЪ селенья, 
И твоей деснацы сила 
Въ няхъ порядокъ водворила. 
ОЛЛАНТА. 
Страхъ волнуетъ сердце мн: 
Старца древняго зд$сь вижу, 
Важу пелель, урны, Камни, 
И сосуды, а Корзины, 
Важу ламъ и стадо лтацъ.... 


* 


* Пума—амеракКанск левъ. 
** Ауки—татулъь даваемый родственнакамъ инки. 


а 
О, сБажа мнЪ, Уйлакъ Ума, 
Ты зачфмъ сюда пришелъ? 
Иль бЪла грозатъ Какая? 
Или боленъ инка нашьъ? 
Иль опять начнешь пророчить, 
Какъ прольется тунки * Кровь? 
ПраздняКъ солнцеповорота 
И луны еще далекъ. 
УЙЛАКЪ УМА. 
Я упреЕъ въ вопрос слышу; 
РазвЪ я слуйиатель твой? 
Чтобы знать что дБлать мн, 
Не нуждаюсь въ уКазаньи. 
ОЛЛАНТА. 
Страхъ наполналъ душу мн 
Лашь тебя я здесь увидфлъ: 
Не готовить лм несчастья 
Мы зловфиий твой приходъ? 
УЙЛАКЪ УМА. 
Нфть, Олланта, не страшась 
Что твой жрецъ передъ тобою: 
КаКкъ солому вфтеръ мчить, 
Такъ меня примчала дружба. 
Но скажи, всегда ля разумъ 
Сердцемъ управлялъ твоймъ? 
Нынф дамъ тебЪ на выборъ 
Ила счастье, или ядъ; 
ТЖазнь иль смерть—что самъ захочешь, 
То получишь отъ меня. 


ОЛЛАНТА. 
Темный смыслъ твоихъ речей 
Не лостигну я наКаЁЪ: 
Разрьшя мн нати узелъ 
И разева скорфе мраКкъ! 

УЙЛАКЪ УМА. 

Ну, такъ слушай же, Олланта, 
Что открыла мудрость мн, — 


* Тунко—горный пфтухь, вертвенная птиза. 


о 
Я владфю даромъ вадфть 
Все, сокрытое во тьмЪ, 
И тебя возвысить въ алу * 
Я одинъ имфю власть. 
Сь дЪтства я тебя взросталь 
И любалъ тебя КаКъ сына. 
Я одианъ могу помочь 
Антизуйю властелину. 
Вев взираютъ на тебя, 
Любять вс и уважають; 
Инка отличильъ тебя: 
Онъ повязкою своею 
Увфнчаль твое чело; 
Онъ твою упрочилъ силу, 
Чтобъ враговъ ты сокрушаль; 
Ве свои предназначенья 
Оньъ руКой твоей свершалъ. 
Для чего жь ему на горе 
Ты замыслилъ тайный _КовЪъ? 
Для чего ты соблазняешь 
ИнКи дочь — его зв%злу, 
И Еь паденью увлекаешь? 
О, покянь свою мечту, 
Заглуша влеченье сердца! 
Хоть она тебя и любатъ, 
Но отецъ ея тебя 
Не сочтетъь ея достойнымъ, 
Такъ оставь свою любовь 
И насильно: не вторгайся 
Въ запертую ЕрфлКо дверь. 
Инка дочь свою таКъ любить, 
Что теб ел не дастъ. 
Умолчи предъ намъ объ этомъ, 
ТГнфвъ его не возбуждай, 
Мысли, КаКъ прилично муву, 
И КаКъ ауКи постулай! 


ОЛЛАНГА. 


Но отКуда Жь ты узналъ, 
Что въ душ моей сокрыто? 


* Апу—господинъ, повелитель, судья. 


Только матери ея 
Тайна та была открыта. 


УЙЛАКЪ УМА. 


Все, что было и что будетъ — 
Миа повфдала луна. 

Что въ лушЪ ты на таалъ бы, 
Все откроетъ' мн. она. 


ОЛЛАНТА. 


Я предчувствовалъ не даромъ, 
Что ты ядъ мнЪ поднесешь! 

Ты ль, въ болзниа, мучась жаждой, 
Свой напитокъ самъ прольешь? 


УЙЛАКЪ УМА. 


О, КаКъ часто льемъ мы смерть о 
Изъ сосуда золотаго! < 
ТаКъ судьбой намъ суждено; 

Мы въ Желаньяхъ ненасытны. 


ОЛЛАНТА. 


Лучше ужь своимъ ножомъ 
Поразя меня на мфстЪ, 
Вырви сердце изъ груди! 
Вотъ, у ногъ твойхъ молю я! 


УЙЛАКЪ УМА (5 Пийи Чаки). 


Дай сюда мы тотъ цвфтоЕь! 

(Кэ Олланлтъ.) 
Видишь, онъ совсфмъ поблекъ, 
Выесохьъ весь; но предъ тобою 
Засочится онъ водою. 


(Онё Жметз ивьтойз ш из него 
течет вода.) 


ОЛЛАНТА. 
О, сКорЪй утесъ Кремнастый 
Будетъ воду истозать, 
А земля слезами плакать, 
Чмъ рЪшусь я не видаться 
Сь дорогою Коиллуръ! 


се НЕ. 


УЙЛАКЪ УМА. 


Это поле сфменами 

Ты засв@ и удались; 

Но потомъ, КаКъ возвратишься, 
Ты увидишь, что оно 

Заросло Кругомъ травою. 

То же будетъ и съ тобою: 
Возрастетъ твоя вина 

И согнетъ тебя она. 


ОЛЛАНТА. 


Ты, отецъ, вину мою 

УКазалъ мн; предъ тобою, 

Какъ престулнаКъ, я стою 

Съ преклоненной головою. 

Ты евязалъ меня Кругомъ 
`’Неразрывною тесьмою, 

Что изъ нитей золотыхъ 

СотКана и потому 

Палачомъ златымъ зовется. 

Но ввдь Куза Коиллуръ 

Мн жена, я съ нею связанъ; 

Въ насъ обоихъ Кровь одна. 
Мать ея все это знаетъ 

И союзъ нашъ одобряетъ. 

Помоги #ь мн упросить 

ИнкКу дочь отдать мнЪ въ жены. 
О, пойдемъ со мной Еъ нему! 
Можетъ-быть, онъ потому 
ОттолЕнеть меня съ презрфнъемъ, 
Что не равенъ съ намъ рожденьемъ? 
Пусть прапомнятъ онъ себЪ 

Все что сдБлалъ для него я, 
Пуеть онъ взв5сить безпристрастно 
И заслуги, и вину. 

Я сЪКарою своею 

Страшенъ сдфлался врагамъ, 
Много тысячъ храбрыхъ воевъ 

Я повергь Къ своимъ ногамъ. 


УЙЛАКЪ УМА. 


АуКи! не хвались собою: 

Въ тканмя, сотканной тобою, 
Твой запутался челноКъ; 
Размотай ты весь Елубокъ, 

А не то порвутся нати. 

Къ инк ты теперь иди 

И кКаКкъ рабъ его въ смаренья 
Передъ трономъ упади 

И судьбы своей р-шенья 
Отьъ него покорно Жди. 


(Утодилтье.) 
ОЛЛАНТА. 


Что #Жь, Олланта, или страхъ 
Овладфлъ твоей душою? 

О, с1яй мы, Копллуръ, 
Путеводною звфздою! 

Пакя Чака! Тутъ ля ты? 


ПИКИ ЧАКИ. 


Я немного тутъ вздремнулъ, 
Но зловфций сонъ мн свался. 


ОЛЛАНТА. 
Что жь пригрезилось теб? 
ПИКИ ЧАКИ. 
Лама черная въ тенетахъ. 
ОЛЛАНТА. 
Значитъ, видфлъ самъ себя. 
ПИКИ ЧАКИ. 
Да, буль уша подланнЪе. 
ОЛЛАНТА. 


Ну, пойдемъ теперь сКорфе 
Къ Коиллуръ. 


ПИКИ ЧАКИ. 
Погоди: еще свфтло. 


СЦЕНА ТРЕТЬЯ 
(Во дворцВ царицы) 
КУЗИ КОИЛЛУРЪ въ слезахъ. Мать ея КОЙЯ АНАГУАРКЕ. 


КОЙЯ. 
Кузи! солнца отраженье! 
О, сКака мн, что съ тобой? 
Отчего ты такъ печальна? 
Ты давно ли потеряла 
И веселье, и покой? 
Эти вздохи, эти слезы 
Надрываютъ сердце мн. 
Ахъ, чфмъ вадфть это горе, 
Умереть бы лучше мн! 
Ты Олланту полюбила, 
Ты достойнвйшаго ауки 
Избрала себЪ въ мужья. 
Что жь виной твоей лечали? 
Чмъ болитъь душа твоя? 


КОИЛЛУРЪ. 
О, царица! о, родная! 
Какъ же мнЪ не горевать? 
КаКъ не плакать? Этотъ ауКи, 
Этотъ милый мн супруть, 
Съ дЪтекахъ лфть любимый мною, 
Позабылъ меня совсфмъ! 
Я давно ужь не видала 
Его милаго лица! 
О, родная! о, царица! 
ТГд супругь мой дорогой? 


(Плачет5) 
Ахъ, Когда его узнала, 


Въ черныхъ пятнахъ мЪсяцъ быль; 
Солнца лиКъ передъ заКатомъ 
Точно лепелъ вдругъь покрылъ, 

И зловфщее носилось 

Въ небф облако съ огнемъ, 

А звЪзду златую утра 

Я увидфла съ хвостомъ. 


а 


Это все дурные знаки: 
Мн грозятъ она б%дой! 
О, родная! о, царица! 
О, супругъ мой дорогой! 


койЙЯ. 


Осуши сКорЪе слезы, 
Оботри свое лицо, 

Вотъ идетъ отецъ твой инКа, 
Онъ сейчасъь сюда войдетъ.. 


СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ. 
Ть же. ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. СВИТА. 
ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 


Кузи! сердца наслажденье! 

Цввть дЪтей моихъ роскошный! . 

Мой душистый сердца плодъ! 

Дорогое ожерелье! 

Приладя Къ моей груди, 

Отдохня на ней, голубКа! 

Кузи! свЪтъ моихь очей, 

Ты излей свою мнВ душу 

Въ золотую нать р%чей. 

В%дь въ глазахъ твоихъ сяетъ 

Счастье жизна для меня, 

И ова, Какъ стрфлы солнда, 

Вее живять Кругомъ себя. 

Счастливъ тотъ, Кому съ приавфтомъ 

„Ты уста свом откроешь; 

Для меня же, для отца, 

Ты блаженство и отрада, 

И, чтобъ было таКъ всегда, 

Разлучаться намъ не надо. 
КОИЛЛУРЪ.. 

О, родитель добрый мой! 

Я столы твой лобзаю.... 

(Упадаетиз Ёё его ногам) 
Охраня свою ты дочь’ 
Отъ печали и страданья! 


в = 


ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 


Ты у ногъ моихъ, въ слезахъ? 

Кузи! ты меня пугаешь. 

Я, каКъ любяций отецъ, 

Возрасталъ тебя, взлелФяль; 

Такъ о чемъ же плачешь ты? 
КОИЛЛУРЪ. 

Эти слезы—чтд ‘роса: 

Только солнце загорится, 

Озаряя небеса, 

И она вдругъ испарится. 


ИНКА ПАЧАКУТЕБЬ. 


Сядь Ко мн, мое дитя, 
Моя милая царевна! 
(Он5 сажаеть ее подляь себя) 


РАБЫНЯ. 
Тамъ, царевна, хоръ пВвцовъ 
Собрался тебя потвшиать. 
ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 


Пусть войдутъ она сюда! 


СЦЕНА ПЯТАЯ. 


ТВ ЖЕ. Восемь маленьКахъ мальчиКовъ съ тамбуринама и бубнами в 
эфеколько дфвушекъ. Мальчика начанають лть ц плясать. (Музыка.) 


ХОРЪ МАЛЬЧИКОВЪ. 


Не летай ты, птачКа, 
Маленькая туйя! * 
Въ садъ моей царевны. 
Ты не смБй Клевать тамъ 
Маясовы зерна: 
Зерна эти мягки, 
Но. Кр№лКа Кора ихъ, 
СладКиа она вКусомъ, 
Ластъ ихъ слабъ и ныженъ. 


* Этотъ прилфвъ повторяется посл Каждаго стиха. 
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Плохо тебЪ будетъ: 
Въ сть тебя поймаю. 
Воть мы и пияскаКу * 
Взяли, придушили, 
Сердце разорвали, 
Перья разщалаля. 

И за то ей доля 
Выпала такая, 

Что она Клевала 
Зерна, прилетая. 


ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 


Ну, прощай, мое дитя! 
Веселись и забавляйся 
Въ домф матери своей. 


(Узодить во свитой.) 
КОЙЯ (#з дъвушкамь.) 


Спойте ей, моя пвЪточКи, 
Пень другую, понфжнВй. 
Что она сейчасъь пролфли 
Лишь тоску наводатъ ей. 


(Мальчёйи по ея знаку удаляются.) 
ПЪСНЯ ДБВУШЕКЪ. 


Сввгомъ все зима одвла; 
Въ глубин дупла, тосКуя, 
ГолубКовъ. чета сидфла, 
Томно, жалобно ворКуя. 


Лучъь весны пронаКъ въ Жжиалаще, 
Голубочекъ встрепенулся, 
Полет%лъ искать онъ лаящл, 

Но вазадъ ужь не вернулоя. 


А лечальная подруга 

Велвдъ за малымъ полет$ла, 
ОтысКать желая друга; 

Но нашла его лишь т%ло. 


* Паскака, Какъ и туйя— порода лзвчахъ птидъ Сософогив, очень 
вредная для мапсовыхъ плантарй. 
я 


О 


„Чтё съ тобою милый стало? — 
Говорить она, тоскуя,— 
Сердце биться перестало, 
Не дождусь я поцфлуя!“ 


Отъ скалы Къ сКалф бросаясь, 
Налъ холоднымъ твломъ друга, 
Вьется, въ горф убаваясь, 
Овдовфвшая подруга. 


„Я осталась одинокой, 

Свфта жизня мнЪ не стало!“ 
Такъ сКазавъ, взвилась высоко 
И на трулъ безъ Жизняа пала. 


КОИЛЛУРЪ. 


Дфвы! пена вашей звука 
Пробуждаютьъ сердца муки! 
Разойдитесь! въ тишанВ 
Дайте выплаКаться мн! 


(Она утодитэ. Рабъни слъьдуютз за нею.) 


СЦЕНА ШЕСТАЯ 
(Во дворцв инЕи) 
ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. Его полКоводцы ОЛЛАНТА и РУМИНЬЯГУЙ. 
ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ — 


Сьъ вами, доблестные аук, * 

Я хочу поговорить. 

Завтра утромъ соберутся 

ВеЪ, Кого я назначаю - 
Въ Колазуйю * воевать, 

И, КаКъ слышно, и Хайянты 

Въ поле выступить хотятъ: 

ВеЪ, я знаю, рвутся Къ бою, 

Точуть стрфлы для него. 


* Колазуйю — провивдия лежащая Къ югу отъ КусКо. Парство 
ИнКовъ раздфлялось на четыре провинлий: восточная называлась 
Антизуйю, западная — Кунтизуйю, южная — Колазуйю, свверная— 
Хианхазуйю (Квито). 


СО 
ОЛЛАНТА. 


Что же, ивКка, могутъ сдВлать 
Эти Карлики-уроды? 

Даже на гору предъ Куско 
Имъ взобраться тяжело. 

Рата восемьдесять тысячъ 

У меня ужь собрано: 

Только ждетъ лишь барабана 
И трубы моей она. 

Ужь наточена сЪКира, 

Сжата палица въ рук. 


ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 


Пусть войска вс соберутся, . 
Вы лоходъ имъ объявите; 
Если трусы въ нахъ найдутся, 
Вы ихьъ бодрость возбудите. 


РУМИНЬЯГУЙ. 
Слышно, много недовольныхъ 
Между ЮнКами * у насъ: 
. Портятъ намъ они дороги. 
Малодушные Хайянты 
Въ Кожу твердую одфлись, 
Чтобъ отъ стрфлъ себя спасти, 
И изъ трусости постыдной 
Тайно портятъ намъ пути. 
Ноу васъ ужь все готово; 
Ламъ навьючимъ и пойдемъ 
И мятежнаКовъ селенья 
Разоримъ мы и пожжемъ. 


: ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 
Нфтъ, не слВдъ уподобляться. 
ЗмВямъ злымъ, ведя войну. 
Есля встрётишь ты мятежныхь, 
Приазови ихъ старшияну; 
Побесфдуй съ намъ съ любовью, 
-Прежде чё мъ ршиашься Кровью 
Обагрять враговъ страну. 


* Обитатели восточнаго склона Андовъ. 


ори 


ОЛЛАНТА. 


У меня ужь вее готово, 
Рать давно ужь собрана; 
Но меня тревожитъ дума, — 
Давитъ сердце мн она. 


ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 


Ты скажи, чего желаешь, 
Для тебя не пожкалю 
И повязка я моей. 


ОЛЛАНТА. 


Инка! я готовъ открыться, 
Но тебф лишь одному. 


ИНКА (#5 Руминьягуя.) 


Храбрый алу Гананзуйю! 
Возвратись Къ вебф домой, 
Отдохна пока, а завтра 
Ты явись передо мной. 


РУМИНЬЯГУЙ. 


Исполнять твое велфнье 
Я привыкъ въ одно мгновенье. 


(Узодит) 
ОЛЛАНТА. у 


Мощный инКа| самъ ты знаешь, 
Съ двтетва я тебф служалъь 

И, КаКъ храбрый полКоводець, 
Своей жизна не щадилъ. 

Всюду шелъ я за тобою 
Протиавъ сонмища враговъ, 

За тебя, сражаясь съ нами, 
Проливалъ свой потъ и Кровь, 
М+дной лалицей моею 

Я враговъ твойхъ смирялъ, 

Въ города ахъ и селенья = 
Страхъ п трелетъ водворялъ. 
Ито изъ нияхъ не зналъ Олланта? 
Кто предъ намъ не трепеталъ? 
И руКа моя, а имя 


Е 


Сталя страшны всфмъ врагамъ; 
Я вею область Гананзуйю 
Положилъ Къ твоимъ стопамъ, 
И веБхъ ЮнкКовъ иахъ рабами 
Во дворецъ Къ теб привлеКъ. 
Я Ханкасовъ уначтожиаль 

И жалаяща ихъ пожогъ. 

Племя дикое ГуанКа 

ГвильКа въ прахъ я. растолталъ. . 
Гаъ Олланта не ‘былъ первымъ 
Влереди твоихъ полКовъ? 

Ве мятежныя селенья 
Подчинилъ тебЪ я вновь; 
Тъхь ору#емъ смирилъ я, 
Тхъ словами убдилъ. 

И меня, отецъ мой, щедро 

Ты за это наградилъ: 

Даль мн палицу златую, 
Далъ шеломъ мн золотой, 
Далъ сЪКиру золотую 

И возвысилъ надъ толпой. 
Еъмъь я сталъ и что имфю,— 
Вефмъ обязанъ я тебф. 

Ты возвелъ меня въ санъ апу 
И всею область Антизуйю 

Въ управленье отдалъ мн, 

И при ней полсотна тысячъ 
Лучшихъ воиновъ свойхъ. 

Но со вемь чтд я имфю, 

Я лежу у ногъ твоихъ, 

Какъ твой рабъ, и умоляю: 

О, возвысь Еъ себф меня, 
Копллуръ отдай мн въ жены, 
Мн. онасвфтило дня! 

И во мн найдешь ты сына: 
Какъ отцу и господину 

Буду я тебф служить 

И съ любовью ‘до Кончаны 
Восхвалять тебя и чтиты 
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ИНКА ПАЧА КУТЕКЪ. 


Ты забылъ свой родъ, Олланта! 
‹ Веломня, Кто ты и емирись, 

Будь доволенъ чфмъ владБешь 
И не мчися слашКомъ въ высы 


ОЛЛАНТА. 
О, убей меня ужь лучше! 
ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 


Тутъ судья не ты, а я;. 

Ничего не Жди другаго. 

Р.чь твоя—лишь бредъ больвато. 
Улдались! оставь меня! 


(Утодит5) 


СЦЕНА ОСЬМАЯ. 
Льсъ. 
ОЛЛАНТА. (Одинз вё глубокой горести) 
ОЯЛАНТА. 


Ахъ, Олланта! ахъ, Олланта! 
Оньъ затЪмъ тебя возвысилъ 
Чтобъ мечомь ему служалъ ты 
И враговъ его смирялъ. 
Коиллуръ! моя подруга! 
Я тебя ва вЪКъ лашался!- 
Для тебя начтожень я..... 
О, царевна! о, голубКа! _ 
(Онё падаетз обезсиленный, но 10- 
‚ тома вефакиваеть в5 негодованли.) 


Куско, КусКо! славный городъ! 
Я отвынф врагъ тебф, | 

И ты месть мою узнаешь! 
ДаКихъ полчицуь наведу я, 
Чтобъ терзаля грудь твою; 

На съфденье хищнымъ лтицамъ 
ИнЕКу гордаго отдамъ. 

Анти вс пойдутъ за мною. 


СБ 


Вефхъ сзоветъ моя труба, 

И, Какъ буря, Сакшуамы 

ВмъстЪ съ нами налетять, 

И вь Крови тебя потопятьъ, 

И огнемъ тебя спалятъ! 

`А твой чнка, лобфжденный, 

Уладетъ Къ моймъ ногамъ 

И тогда уже не сКажетъ: 

„Дочь тебф я не отдамъ“! 

Узжь не буду на КолЪВняхъь 

Умолять его о ней. 

Самъ тогда я инКкой стану, 

Вс узваютъ, КаКъ нагряву 

Я на нахъ грозой своей! 
(Входит Пики Чаи) 

ПаЕая Чака! посл ша 

Къь Копллуръ и ей скажи 

Что’ сегодня въ ночь приду я. 


ПИКИ ЧАБКИ. 


Я сейчасъь пришелъ оттуда, 
Обошелъ Кругомъ весь домъ, 
Но все глухо, пусто въ немъ. 
Даже нЪъть въ немъ и собаки; 
Двери наглухо Кругомъ 

Ве забиты и не слышно ' 
Существа Живаго въ немъ. 


ОЛЛАНТА. 
Гл№ жь веЪ женшяаны? 


ПИКИ ЧАКИ. 


Не знаю. 
Только нЪть тамъ и мышей, 
Потому что нётъ имъ пящл, 
И лашь КраЕъ совы зловЪщей 
Тамъ достигь моихь ушей. 


ОЛЛАНТА. 


Не увелъ ля ихъ оттуда 
Инка въ свой большой дворецъ? 


ПИКИ ЧАКИ. 


Чтобъ ихъ всЪхъ тамъ перевфшать, 
Или тольКо запереть? 
ОЛЛАНТА. 


Про меня тебя сегодня 
Тамъ не спрашивалъ наКто? 
ПИКИ ЧАКИ. 
Тамъ тебя искавшахъ было 
Ровно тысяча мужей *. 
. ОЛЛАНТА. 
О, пусть вся возстанетъ область,— 
Вевхъ лята моя попретъ, 
А сЪКара боевая 
Какъ солому размететъ! 
ПИКИ ЧАКИ. 
Одного бы челов чКа 
„Я бы просто разорвалъ. 
ОЛЛАНТА. 
Про Кого ты говоришь? 
ПИКИ ЧАКИ. 
Да про ОрКо ГуаранКа, 
Это онъ тебя исКалъ. 
ОЛЛАНТА. 
Можетъ-быть что инка въ гнВвВ 
Самъ за мной его лослалъ? 
ПИКИ ЧАКИ. 
ОрКо ищеть, а не инКа 
Этотьъ милъ, противенъ тотъ. 
ОЛЛАНТА. 
Въ Куско н%5тъ его ужь бол8,— 
Сердце весть мн подаетъ: 
А сова мнЪ возвЪщаетъ, 
Что и мы должны бЪжать. 


+* 


* Намекъ на ОрКо ГуаранКа, Еотораго имя ознамаеть „тысяча 
мужей“. 

** Слова „этотъ маль“ должны относиться Къ Орко ГуаранКа, 
такъ Какъ онъ лучший другъ Олланты. Точно также п выражене 
„я бы просто разорваль“ должно понамать Какъ желанме Пики 
Чаки, чтобъ изъ ОрКо сдфлалась тысяча мужей. 


р 
ПИКИ ЧАКИ. 
Котллуръ ужель поканешь? 


ОЛЛАНТА. 


О, подруга! о, голубКа! 
Какъ избавить мн тебя? 


ПИКИ ЧАКИ. 


Чу! послушай, Кто-то лвеню 
Тамъ лоетъ. 
(Вдали слъушны пльме и тузыфа.) 
овсня. 


Я голубКу возрастала, 
Варугъ она пропала! 

Поищи, развфдай, милый, 
Чтб съ бёдняжКой стало? 

По Крас чудесной имя 
Коиллуръ. ей дали, 

Чтобъ легко межу другими. 
Ве$ ее узнали. 


Будто солнце золотое 
ЛаКъ ея сляетъ 

И своею Красотою 
Вевхъ обворожаетъ. 

День и ночь напоминая, 
ВКругъ лилейной шей 

Косы черныя, сладая, 
Вьются точно зм%и. 


Брови — радуги живыя, 
Очи — два свфтила, 
Мечуть исКры огневыя, 
Полны чудной силы. 
‚Взглянутъ ясно — и душою 
Радость овладеть, 
Взглянутъ мрачно — и тоскою 
Сердце заболфетъ. 


Какъ въ цвЪтК аханКарая * 
Сввгь и розы слиты, 


ЕВ ЗВЕНО ` 
* Аханкарай— прелестная беговшя съ Красными и бфаыми увЪфтами. 
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ТаЕъ цвЪтутъ, Красой пл$няя, 
Нжныя ланаты. 

Лашь отКроетъ ротиЕъ алый — 
Перлы въ немъ заблещутъ, 

Улыбнется — старый, малый 
Радостно трелещутъ. 


Какъ Еристаллъ с1яетъ шея 
Б%Ълизною нЪ№жной, 

Грудь высокая пышн$е 
Ваты бфлоснЪ ной; 

Рукиа стройностью плЪняють, 
Пальцы ихъ прямые 

Красотой напоминаютъ 
Иглы ледяныя. 


'ОЛЛАНТА. 


О, подруга дорогая! 
Коллуръ! ужель тебя 

Зналъ лфвецъ тотъ, восл%вая? 
Въсть несется роковая 

Въ этой лен для меня! 
Ахъ! мой разумъ помрачился! 
Я ва вЗЕъ тебя лишалея! 

Я, злодЪй, сгубилъ тебя! 

Ахъ, ужь лучше бъ умеръ я! 


ПИКИ ЧАКИ. 


Ужь ее ве извели ли: 
_Безъ нея беззвЪздна ночь! 


ОЛЛАНТА. 


Только лишь узнаетъ инка 
Что я сКрылся отъ него, 
КаКъ враги его возстанутъ, 
И покинуть всЪ его. 


ПИКИ ЧАКИ. 


`’Вев тебя, Олланта, любятъ, 

Ты Ко всЪмъ быль добръ и щедръ; 
Всвхъ дарами надфляя, 

Лашь мевя ты позабылъ. 
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| ‚ ОЛЛАНТА. 
Но ва что Жь тебф подарки? 
ПИКИ ЧАКИ. 


КаКъ на что? на то, на се; 
Я другияхъ самъ одарялъ бы, ° 
А при деньгахъ я внушалъ бы 
И почтеше, и страхъ. 

. ОЛЛАНТА. 


Есля будешь храбрымъ мужемъ, 
То внушишь почетъ и страхъ. 


ПИКИ ЧАКИ. 


Н%тъ, мнЪ храбрость ве Къ лицу: 

Я смьющеюся рожей 

И расКосыми глазами 

НакКого не устрашу.— 

Чу! трубы военной звука 

Слышны тамъ! сюда пдутъ! 
ОЛЛАНТА. 


Это ищутъ знать меня. 
Убъжимъ! Бфги впередъь! 


ПИКИ ЧАКИ. 
Воть на это я исКусенъ. 


(Оба убъгают».) 


АКТЪ ВТОРОЙ 
СЦЕНА ПЕРВАЯ 


(Во дворцВ инЕп) 


ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. РУМИНЬЯГУЙ. 
ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 


Я велфлъ искать Олланта, 

Но его вы не нашли. 

На него я въ сильвомъ гнЪв*, 
Онъ умчалея КаКъ потоъ. 
Онъ тебЪ не попадался? 


РУМИНЬЯГУЙ. 
Онъ тебя страшятся, пинка! 
ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 


Тысячу возьми храбрЪйшияхъ 
И ступай его искать. 


РУМИНЬЯГУЙ. 


Онъ ушелъ, пропалъ безслфдно, 
ы Домъ его три дня ужь пустъ, 
И наКто не могъ сказать мн, 
Кто съ намъ вмёств убёжалъ. 
(Входите поспльшно Индецс-гонецв.) 
ИНДТЕПЪ. 
Инка! Я изъ Урубамбы 
Присланъ чтобъ теб%. вручить. 
Этотъ Калу *; мн велфлия` 
Послфшиять,—я воть я здЪсь. 


* Кипу—Клубокъ азъ шерстяныхь шнуровъ съ навязанныма на 
нахъ узлами а разными предметами, употреблявпийся Перуандамы 
вместо письменъ. КечуансЕ языЕъ иметь очень богатую лите- 
ратуру, Которая, Къ сожаавйю, останется для насъ навсегда непз- 
вфстною. Она сохранилась въ Клубкахъь разноцвётной шерсти, Ко- 
торые въ огромныхъ массахъ находятъ въ могилахь Перуандевъ 
при расКолЕВ древнахь Кладбащь. Въ этихь КлубКахъ закаючается 
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ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. - . 


2. овори, зачфмъ пришелъ ты? 
г ИНДТЕЦЪ. 
Этотъ Калу сКажетъ все. 
(Подаетэ сумёу.) 
ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 
Руминьягуй! развяжи! 

(Руминьягуй берет5 суму и выни- 
маетё из5 нея фиту — из5 прийрътлен- 
ных #5 палль шнурков Красной шер- 
сти, на Которыжё нанизаны таисовъья 
зерна.) 

РУМИНЬЯГУЙ. 

Инка! тутъ мотокъ на палЁЪ, 

Нити съ зернами висятъ: 

Эти зерна означаютъ 
‘Вевхьъ союзнаКовъ Олланты. 


ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ (#5 Индтйщу). и 
Все сКажи, что вадВль ты! ИЗ ` = 
ИНДТЕПЪ } 


Анта всЪ единодушно 
ВЕругъ Олланты созрались. 
И повязкой увфнчали, 
И лучКомъ изъ Красныхъ перьев», 
Лобъ украсили его. 

РУМИНЬЯГУЙ. 
Такъ и Калу говоритъ. 

ИНКА ПАЧАКУТЕКЪ. 

Прежде чёмъ я успоКоюсь 
Оть волненья, ты ступай; 
Рать твоя не велика, 
Но я вышлю подкр%пленье. 


* 


пли лВтопась событ@, пли казнеописаная похороненнаго лица. Н- 

Которые изъ нахъ до того цистафли, что разеыпаются въ пыль пра 

одномъ прикосновения; друге же таКъ хорошо сохранались, что не 

утратили даже цвфта п разматываются безъ затрудневя. Ключъ Къ 

разгадКВ этихъ таанственныхь письменъ сохраняется до сихъ поръ. 
между жрепами независимыхь индшскахъ племенъ, и она тщательно 
и ревнаво сберегаютъ его Какъ свое наамональное сокровище. 


а: 


Если ты полсотна тысячь 
Соберешь и съ быстротой 
На него ударишь смфло,— 
Не избЪгнетъ Кары онъ. 
РУМИНЬЯГУЙ. 


Завтра выступлю чфмъ свфть, 
Войско у меня готово— 
И ужь въ Коллу на пути. 
Всю страну ту обойду я 
И возстанье подавлю, 
И мятежняКа Живаго 
Или мертваго возьму; 
Ты же, инка, успокойся. 
(Поспъшно уходить.) 


СЦЕНА ВТОРАЯ. 


(Въ стан Олланть). 


Олл АНТА и ОРКО ГУАРАНКА (входятъ съ разныхь сторонь съ мно- 
гочисленною свитой. Народъ). 


ОРКО ГУАРАНКА. 


Храбрый вождь! Къ тебЪ явился 
АнтизуйсКа весь народъ, 
Чтобъ почтить тебя достойно: 
Видишь, КаКъ лаКуютъ жены: 
Ве желаютъ чтобъ въ Хайянту 
Ты полки свой повелъ. 
И далекъ твой путь, и труденъ; 
Но, быть-можетъ, чрезъ него 

‚ Мы достагиемъ нашей ц ли, 
И не нужно будетъ намъ 
Каждый годъ ходить войною 
Въ отдаленныя влад$нья, 
Кровь враговъ тамъ проливать 
И свою, чтобъ больше Кока * 
И приласовъ намъ собрать. 

* Кока — Кустарное растеше съ блестящими зелеными листьями, 


бълыми цвЗтами и ярко-Красными ягодами, имфетъ сильное воз- 
буждающее свойство. Это растеве и донын употребляется Инд- 


зами. 
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Тамъ, среди стелей безводныхъ, 
Утомятся нала ламы; 

Страшно иглами терновнаКъЪ 

Тамъ изранатъ ноги намъ; 

Да ч воду мы съ собою 

На слянВ должны нести, 

Чтобъ отъ жажды въ той пустын 
Не погибнуть на пути. 


*“ ОЛЛАНТА. 


Вотъ что Орко ГуаранКа 
Говоритъ, друзья мо! 

Вы слова его замфтьте, 

И въ душ ихъ сохранлте, 
Хоть оня и тяжелы. 

А ужь инЕЪ самъ скажу я 
Чтобы Къ вамъ онъ въ Антизуйю 
Въ этотъ годъ не приходилъ. 
Если Жь выступать въ походъ онз, 
То ему не сдобровать: 

Сожжена ахуаранКа * 

И войска его въ поход 
Пострадаютъ на пути: 

Ве солдаты истомятся, 

А вождей постигнеть смерть. 
ТаКкъ въ глаза ему скажу я 

И уйду; но есля онъ 

Не лпослушаетъ совЪта 

И пойдетъ на насъ войною, 

Я немедля Къ вамъ явлюсь. 

Вы спокойно оставайтесь 

Въ мирныхъ хижинахъ своихъ,— 
Я съ дружиною своею 

Охранять сумЪю ихъ. 


ВСВ 
О, да здравствуетъ нашъ инКа! 
Знамя Красное возьми 


И повязКу съ Красной Кястью— 
Власти знакъ — отъ насъ прими! 


* Ахуаранка—растевле, сожигаемое ИндИщами въ знаКъ войны. 
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У 
НАРОДЪ. 


Пусть онъ будетъ инКа въ Тампу! 
Пусть онъ будетъ инка нашъ! 
(Они сажают Олланта на имтрови- 
* . зованный трон, повязываютв ели голову 
повязкой с5 Красною Кистью и надъва- 
20т5 на него мантию.) 
ГАНКА ГУАЙЛЮЙ. 
Инка! изъ руки моей 
Прими повязКу эту, 
Подносимую тебЪ. 
Далеко до Вильконуты *; 
Есля позоветъ она, 
Будь готовъ и днемъ, и ночью 
Иъ ней на зовъ ея летЪфть. 


ВСЪ. 
Будь Олланта инка нашъ! 
ОЛЛАНТА (5 Орйо Гуаранка). 
Храбрый ОркКо Гуаранка! 
Будь отнын аука ты 
И правитель. Антизуйю. 
Вотъ возьми стрфлу и шлемъ; 
Будь вофдемъ моимъ достойнымъ! 
(Око Гчуаранка преклоняетз Колтьно; 
Олланта надтьъвает на него шлетё 
вручает стрълу.) . 
, ВСВ. 
Слава, Орко ГуаранКа! 
Слава, слава, храбрый вождь! 
ОЛЛАНГА. 
Ганка Гуайлюй! ты 
СБдовласый мудрый ауКи! 
Ты изъ рода Гвилья Ума, — 
Вотъ, уКрась запястьемъ руку 
ПолКоводца моего. 


* Страна на сфверо-востокв отъ Куско. 
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ГАНКА ГУАЙЛЮЙ (береть запястье). 
Я залястье возлагаю 
На тебя, напоминая 
Что ты долженъ всЪхъ любить 
И, Какъ храбрый мужъ, служить. 
ОРКО ГУАРАНКА. 
О, прими, могуч  инКа, 
Благодарность и хвалу! 
ГАНКА ГУАЙЛЮЙ (#5 Оллаитлть). 
Вотъ стоитъ передъ тобою 
Храбрый витязь, облеченный 
Въ броню съ головы до ногъ. 
` Да не видать нелрятель | 
Юго тыла наКогда! 
Да не труситъ онъ Какъ Пуна * 
И КаБкъ ластъ да ве дрожитъ! 


ОРКО ГУАРАНКА. 
Анти! слутайте что инКа 
Вамъ повфдаетъ теперь; 
Вы же, воины, храняте 
Ве слова его въ душ. 
ОКоро въ КусКо старый инКа, 
ВеЪ полки свой собравъ,, 
И сЪКару боевую 
Взявъ, поднамется на насъ; 
И долану нашу сКоро 
Наводнятъ толпы враговъ, 
Чтобы насъ поработивши, 
Наша мирныя жилища 
Въ прахъ и пепелъ обратить. 
ТаКъ сКорфй стулайте въ горы, 
Груды Камней соберите 
И занявшиа всв пути, 
ИрЪлче станъ свой укрБлите; 
Лашь Къ горамъ проходъ одинь 
Вы оставьте на свобод$; 


* Пуна—инд@ское племя, живущее на КордильерсКкихь п Анд- 
сКихь горахъ. Оно считается самымъ труславымъ. 
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Соберите больше яду, 
Налитайте стрВлы имъ, 
Чтобы Каждый пораженный 
НеизбЪжно умиралъ. 


ОЛЛАНТА. 
Храбрый ОрКо! надо всфми 
СдБлалъ главнымъ я тебя, 
Чтобъ племенъ различныхъ силы 
Ты собралъ вокругъ себя. 
Врагь не дремлетъ; если достулъ 
Къ намъ ему мы не запремъ, 
Онъ грозою Къ намъ ворвется. 
Неужель предъ намъ падемъ? 


ОРКО ГУАРАНКА. 


Традцать тысячъ Анти въ стан 
У меня есть на-лицо, 

И нал трусовъ, на негодныхъ 
Нфтъ межь нахъ на одного. 
Вождь Марути,—храбрый витазь, 
Валькабамбовъ Къ намъ ведетъ: | 
Онъ въ лсу при устьф Керу 
СКроетъ воиновъ свойхъ; 

Точно такъ и храбрый Кара 
Берегъ весь другой займет; 

И, сокрывшиясь тамъ въ ущельяхъ, 
Будеть ждать мойхъ гонщовъ. 
Десять тысячъ вашахъ Анти 
ПодКр%ллять ихъ будуть тамъ; 
А въ долин у Пахара 

Будетъ новая засада 

Десяти. другихъ ллеменъ. 

Пусть же явятся Къ намъ Куско, 
Мы въ молчанья примемъ ихъ, 
Но лашь только вс проходы 
Будутъ заперты за нами, 

КаКкъ начнется ураганъ: 
Затрубятъ вс наша трубы 

И всЪ горы задрожатъ, 

И на головы ГуанКовъ 

Камня градомъ полетятъ; — 
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Вофхъ подавятъ ихъ, побьютъ 
И схоронятъ подъ собою! 
Ножъ докончитъ остальное, — 
Онъ съ живыми порфшатъ, 

А оть нашахъ стрфлъ летучихъ 
На одианъ не убЪ жать! 


БСЪ.. 
Хорошо такъ! Хорошо! 


СЦЕНА ТРЕТЬЯ. * 
(Пустынная местность близь Олланта-тамбо). 


РУМИНЬЯГУЙ (в5 бъествъ). , 


Руми! ты не Руминьягуй! 
Ты безглазый Камень былъ. 
Ты отъ Каменнаго града, 
Сласся бЪготвомъ; во въ ушахъ 

И телерь еще гудять онъ. 

Не своей ли ты рукой 

Захватать хотвлъ Олланта, 

Здфеь засфвшаго въ горахъ? 

Ты забылъ что онъ луКаръ 

И со всеми ищетъ ссоры. 

Не дрожалъ ли ты отъ гнфва, 

Какъ Коварными словами 

Оньъ вс области Еъ возстанью 

Противъ инки возбуждаль? 

И КаКкъ вдругъ онъ измнился: 

Трусъ презрённый храбрымъ сталъ! 

Десять тысячъ лучшей рати 

Въ этотъ день я потерялъ 

И едва; отъ плЪна спасся. 

Хвастуну взглянуть въ лицо 

Я хотфлъ и съ намъ сразиться, . 


жж 


* Значительный промежутокъ между этою и предыдущею сценами 
дололнялся вфроятно при исполнена шесы танцама а военными 
играма Индйщевъ по случаю одержанной ими побфды. 

** Туть непереводимая игра словъ: „Руманьягуй“ буквально зна- 
чить „Каменный глазъ“. 


2:38 


Быль увфрень что меня 

Здфсь онъ встрётать побоится. 

Но лишь только мой народъ 

Глубоко пронаКъ въ доляну, 

КаКъ съ окрестныхъ вдругъ высоть, 

Камня градомъ полетфля 

На главу моихъ бойцовъ. 

„Ве. утесы загрем%лл, 

Поражая храбрецовъ. 

Н6тъ нагдЪ для нахъ спасенья, 

Всюду сыплются Каменья, 

Всюду смерть заяетъ амьъ; 

Изъ раздавленныхъ рЪКою 

По долинф льется Кровь! 

Ахъ! что было тутъ со мною! 

Въ луж Крови я стоялъ 

И врага везд% исКалъ.. 

Но напрасно: онъ, сокрытый, 

Былъ вевидимъ между сКалъ. 

Такъ войска мой побаты! 

КаКкъ телерь яваться мнЪ 

Предъ инКой? что скажу я? 

Чмъ печаль объ этомъ дыв 

Въ его сердцЪ облегчу я?.. 

Я уйду, во возвращусь. 

Я готовъ бы былъ пращею 

Удавить себя, Клянусь; 

Но беру ее съ собой: 

Ей придется, можетзв-быть, 

Для Олланта послужить! 
(Медленно удаляется.) 


СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ. 
(Спустя 11—12 аВтъ). 
Дворъ при дом избранныхъ дзвЪ. 
ИМА СУМАКЪ и ПИТУ САЛЛА. 
ПИТУ САЛЛА. 

_ Има СумаКъ! не ходи, 
Я молю тебя. Къ воротамъ 


И тамъ долго не сиди: 
Этимъ старицъ ты разсердишь. 


ОЕ 


Ты мн милая сестра, 

Ты любима всма нами, 

Ве готовы для тебя 

Сдфлать все тебф въ угоду; 
Но в%дь здВсь твою свободу 
Отранячилъ этотъ дворъ. 

Чей сюда пронлбнетъ взоръ? 
Посмотри, зд$сь предъ тобою 
Все, что можно пожелать: 

Есть Красивые наряды 

И уборъ есть золотой, 

И заласы вкусной пиши, 

И вс дфвы царской Крови 
ТаКъ привЪтливы съ тобой 
КаКъ съ родной своей сестрой. 
Всф ваставницы тебя 

И цлуютъ, и ласкаютъ 

И, любуяся тобой, 

НъЪжно Къ сердцу прижимають. 
Такъ чего жь тебф желать? 
Какъ сестра ихъ, здесь ты будешь 
Неразлучно съ ними жить: 
Ты, Какъ дфва царской Крови, 
Изъ немногихъ избрана, 

Въ дфвы Солнда посвященье 
Здфсь торжественно принять 
И свфтила лицезр8нье 
Ежедневно созерцать. 


ИМА СУМАКЪ. 


Пату Салла! ты не разъ 
Говорила мнЪ про это, 

Но другаго отъ меня 

Не лолучишь ты отвфта: 
Этоть дворъ и этоть домъ 
Ненавижу, презираю, 

И житье безъ жизна въ немъ 
Ежедневно пряКлинаю. 
Лаца строгя старухъ 

Да угрюмые ихъ взгляды— 
‚ Вотъ что вижу я воКругь, 
Сидя ть въ углу ограды. 


—о 0 


Нътъ, здфсь радость не живетъ! 
Слезы ихъ тоску наводятъ, 

И досада ихъ беретъ, 

Ееля Кто сюда приходттъ. 

Но КаКъ веселы за то 

Ланца тЪхь, Кто поКидаетъ 
Этотъ домъ, КаЕъ будто ихъ 
Счастье Жизни ожидаетъ. 

Не за то ль я заперта 

ЗдЪеь что матери не знаю 

И, несчастная, страдаю 
Потому что сирота! 

Прошлой ночью я гуляла 

Тамъ въ саду, вдругъ въ тишанф 
Чья-то стоны услыхала... 

Я напрасно озирала 

Все Кругомъ; но воть Ко мн 
Долетфвлъ печальный голосъ: 
„Ахъ! сКорй бы смерть пришла!“ 
Я отъ страха` обмерла, 

У меня сталъ дыбомъ волосъ; 
Но, не видя наКого, 

Я спросила съ содроганьемъ: 
„Вто ты? выступи на свфтъ?“ 
И Какъ будто бы въ отвфть 
Услыхала я воззванье: ‘ 
„Солнде милое! внемлм! 
Извлека меня наружу!“ 

Этотъ стонъ изъ-подъ земли 
Глубоко пронаКъ мн въ дущу, 
Сжалось сердце отъ тоски! 
Тщетно я Кругомъ искала, 
Накого я не нашла; 

На лугу трава шептала; 

Я домой въ слезахъ пошла. 
Отъ печали замирая, 

Сердце ныло у меня, 

И теперь, восломиная, 

Вся дрожу отъ страха я. 

Пату Салла! здесь гнЪздятся 
Только горе и б%да, 

Только слезы здфсь струятсая.... 


ИНЬ 


Душка Салла! наКогда 
Не смущай меня словами 
Что должна я навсегда 
Здфсь остаться! Со слезами 
Буду я всегда твердить: 
Не хочу избранной быты 
ПИТУ САЛЛА. 
Ну, уйдя Жь теперь отсюда, 
Неравно сюда войдутъ. 
ИМА СУМАКЪ. 
Вотъ Какая жизнь мнв тутьъ! 
(Узодилиз в5 90.5). 


СЦЕНА ПЯТАЯ. 
ПИТУ САЛЛА п МАМА КАХА въ бЪлой одеждъ. 


МАМА КАХА. 
Ты сКазала ль этой тваря 
Что тебЪ велфла я? 

ПИТУ САЛЛА. 
Да, я все ей говорила. 

МАМА КАХА. 
Чтф жь отвфтила она? 

ПИТУ САЛЛА. 
Только молятъ состраданья, 
И одно ляшь говоритъ, 
Что противно ей избранье. 

МАМА КАХА. 
Ты ее не вразумила? 

ПИТУ САЛЛА. 
„О, я все ей говорила, 
ПоКазала платье ей, 
Сиротство напоминала; ‘| 
Чтобъ ея разефять грусть, 
Говорила: ставъ избранной, 
Ты избЪгнешь доли злой 
И не будешь вфКъ рабой. 


— 4 — 


МАМА КАХА. 

Такъ чего Жь еще желать . 

Неразумному созданью? 

Гдв отецъ ея? гдф мать? 

Что бояться ей избранья? 

Мотылекъ ночной она! 

Ты вВдь ей не говорила, 

Ивмъ она здЪеь рождена? 

СКрыть все это, Какъ могила, 

Наша обцуяна должна. 

. (Уходить). 

ПИТУ САЛЛА. у 

Има СумаКъ! дорогая! 

Есть ли гдф стфна такая 

Чтобы скрыть тебя могла? 

(Грозит вельд5 ушедшей старуаль) 


О, змвя! о, львица злая! 
(Узодить). 


СЦЕНА ШЕСТАЯ. 
Въ Куско. 


РУМИНЬЯГУЙ и ПИКИ ЧАКИ (Какъ шл!онъ) ВхОДятЬ съ разняхь 
сторонь. 
РУМИНЬЯГУЙ. 


Пака Чака! ты откуда? 

Какъ ты Къ намъ сюда забрелъ? 
Иль съ врагомъ моимъ Оллантой 
Смерть искать сюда пришелъ? 


ПИКИ ЧАКИ. 
Я-—Калфка отставной— 
Вздумалъ въ Куско перебраться: 
Въль, Елянусь, въ долин той . 
Невозможно оставаться. 
РУМИНЬЯГУЙ. 
Что же дЪлаетъь Олланта? 
ПИКИ ЧАКИ. 
Онъ готовитъ Килу вамъ. 


\ а 
РУМИНЬЯГУЙ. 

Что же наллететъ онъ тамъ? 
ПИКИ  ЧАБКИ. 

Подаря мы что-набудь, 

И я все тебЪ открою. 
РУМИНЬЯГУЙ. 


ПалКу, чтобъ тебя отдуть, 
А повЪсятъ,—дамъ и втрое. 


ПИКИ ЧАКИ. 

Ахъ! меня пугаешь ты! 
` РУМИНЬЯГУЙ. 

Ну, сКорфй. же, говори! 
ПИКИ ЧАКИ. 


Я воть глазъь почти лишился, 

Глухъ совсвмъ, бфдняга, сталь, 

Старый дфдъ мой удавился, 

Мать я тоже потерялъ. 
РУМИНЬЯГУЙ. 

Да скажа-жь мнЪ, гдЪ Олланта? 
ПИКИ ЧАКИ. 

Даже хлЪЬбца нвтъ кусочка, 

А плакай еще не зрфльъ *, 

И бродя въ пустынЪ дикой 

Я безъь паша ослабЪлъ. 
РУМИНЬЯГУЙ. 

Слушай, не серди меня, 

А не то—убью тебя! 
ПИКИ ЧАКИ. 

Да, Олланта.... снарядился: 

Изъ большущихъ Камней стфну 

Оньъ воздвигъ, а изъ людей 

ВелиКанвовъ понадфлалъ, 

Двухь сложившия въ одного. 

Но сКажия мнЪ, отчего 

Точно Курица больная, 

` Въ дланномъ платьф ходишь ты, 
Грязь подоломъ подметая? 


* Пакай—пиатательный паодъ Мипоза шсава, НашЪ. 


ие 


РУМИНЬЯГУЙ. 
Развф самъ ты не замфтиль, 
КаКкъ весь городъ огорченъ: 
Пачакутекъ схороненъ; 
Посмотри: всВ въ знаКъ печали 
Ходятъ въ черномъ одвяньвВ 
И все слезы льютъ по немъ. 
ПИКИ ЧАКИ. 
Клто-жь теперь здЪсь будетъ инка? 
Кто его получитъ тронъ? 
РУМИНЬЯГУЙ. 
Сывнъ его Тулакъ ЮланкКи. 
ПИКИ ЧАБИ. 
Быль его любимець онъ; 
Но вфдь онъ Же всфхъ моложе. 
Такъ, скажи мн, отчего же 
Быль онъ старшамъ предлочтень? 
РУМИНЬЯГУЙ. 
КусКо весь его избраль, 
А повязку и сБКиру 
Инка самъ ему вручилъ. 
Какъ нарушить намъ обычай? 
ПИКИ ЧАКИ (Про себя). 
Воть телерь и я съ добычей! 
(Расподятся вз разнья стороны.) 


СЦЕНА СЕДЬМАЯ. 
Во дворцё Инка въ Куско. 


ИНКА ТУПАКЪ ЮПАНКИ, РУМИНЬЯГУЙ, УЙЛАКЪ УМА, СВИТА. 


ИНКА ЮПАНКИ. 


Васъ привфтствую, вельможи, 
Въ этоть день въ моемъ дворп%! 
Солнду васъ я поручаю; 

Дъвы Солнца, весь народъ, 

И веф областа лакуютъ, 


Е 


Видя ваше здВсь собраньъе 
И съ почтешемъ въ сердцахъ 
Славятъ доблестныхъ дзВянья. 


УЙЛАКЬ УМА. 


Алтаря вчерашелй дымъ 

Къ лаКку Солнца возносился; 

И сынь Солнца веселялся 

Что счастливо передъ намъ 
Жертвъ значеше открылось. 
Лишь встревоженъ былъ однамъ 
ИнКа нашьъ: Когда вс ламы 

И всф лтацы на КострЪ 

Были преданы сожженью, 

Весь народъ былъ въ изумленьи, 
КаКкъ орла вамъ принесли, 
Чтобъ мы грудь его открыли. 
И по сердцу предвфетили:— 

Въ немъ мы сердда не нашли! 
Этотъ случай Антизуйю 
Объяснатъ не въ пользу намъ; 
Инка! вЪрь моимъ словамъ! 


ИНКА ЮПАНКИ. ° 


Знать владфтель Антизуйю 

Къ намъ орла того спустилъ; 
Да, въ горахъ своихъ онъ много 
Нашей рати истребилъ! 


РУМИНЬЯГУЙ. 


Въ этомъ дфлф, мощный пинка, 
Я одянъ лишь виноватъ. 
Вевхь его побиля Камни; 

Съ Камнемъ вышелъ я на бой, 
Самъ я Камнемъ прозываюсь, 
Но задавленъ былъ скалой. 
Объ одномъ тебя молю я: 

Дай отметить мн мой позоръ, 
Я возьму его твердыню, 

Я врага въ горахъ схвачу 

И Кь тебЪ его примчу. 


т 


ИНКА ЮПАНКИ. 


Это дфло ужь твое, 
Какъ свое очистить имя. 
Область ту мнЪ возврати,— 
Этимъ ты .себя оправить. 

УЙЛАКЪ УМА. 
БлизоКъ день,—смиренно ляжетъ 
Антизуйю предъ тобой. 
Кллу твой памъ это скабетъ. 
Поельшия же, Руми, въ бой! 

(Весь расходятся.) 


СЦЕНА ОСЬМАЯ. 


Вблизи Оллантова/ стана. 


РУМИНЬЯГУЙ (входить стремительно, весь облитый Кровью). ИНДТЕИЪ. 


РУМИНЬЯГУЙ. 
Н%тъ ла, ныть ли здЪсь Кого, 
Въ Комъ найду я состраданье? 
ИНДТЕПЪ. 
Ето ты, бфдный человЪКъ, 
И зашелъ сюда откуда? 
Кто съ тобой таКъ поступиль? 
Кто изранялъ такъ жестоко? 
РУМИНЬЯГУЙ. 


Къ инЕВ своему ступай 
И скажи: твой другъ явился. ° 


ИНДЕЦЪ. 
Имя мнЪ твое скажи. 
РУМИНЬЯГУЙ. 
Не могу. 
ИНДТЕИЪ. 


ТаКкъ подожди! 


(Узодить, но скоро возвращается и 
уводитиз его с5 собою.) 


. — 


СЦЕНА ДЕВЯТАЯ. 
Въ жилашЪ Олланты. 


РУМИНЬЯГУЙ и ОЛЛАНТА. 
РУМИНЬЯГУЙ (упадая #5 ногам» Олланты). 


Мощный инка! я въ смиренья 
Ногъь твойхъ лобзаю прахъ. 
Сжалься, инка, надъ несчаствымъ, 
Предъ тобою онъ въ слезахъ! 


ОЛЛАНТА. 


Кто ты? подойдя поближе! 
Кто съ тобой таКъ лоступилъ? 
Ты откуда Еъ намъ явился? 
Кло изранялъ такъ тебя? 


РУМИНЬЯГУЙ. 


Я зваКкомъ тебЪ: я Камень 
И, Какъ онъ, передъ тобою 
ЗдЪеь во прахВ я лежу. 
Поднями меня, о. инка! 


ОЛЛАНТА. 


Ты ли это, Руманьягуй, 
Гананзуй храбрый вождь? 


РУМИНЬЯГУЙ. 


Да, я тоть тяжелый Камень! 
Посмотри, я весь въ Крови! 


ОЛЛАНТА. 


Поднямись и дай мн руКу. 
Что случилося съ тобой? 
Кто бфжать тебя заставилъ? 
Кто привелъ тебя Ко мн? 
- (Кё воинамв.) 
Дайте новую одежду, — 
Этотъ ауКи мной любимъ. 
Чтд, скажи, съ тобой случилось? 
Иль теб№ грозила смерть? 


Еве: 


РУМИНЬЯГУЙ. 


Новый инка нашь ЮланКя 

Въ Куско властвуетъ теперь. 

Города онъ разоряетъ, 

Кровью твшатся Какъ звфрь; 

Веъхъ свар$ло истребляеть, 

Ето ему не ло душ. 

Оньъ, КаКъ будто ядомъ сунху * 

Ольяненный, рушиятъ все. 

Ты вВлдь помнашь, при теб я 

Гананзуйю былъ вождемъ; 

Это самъ ЮлпланКа вЪдалъ; 

Но въ безумии своемъ 

Онъ со мною обращался 

Какъ съ презреннйшиаме рабомъ. 

Воть; телерь, облятый Кровью, 

Предъ тобой, отецъ, стою 

И о мщевя молю! 
ОЛЛАНТА. 


Успокойся, твердый Камень! 

СКорбь твою я изцфлю. 

Ты теперь мнф будешь братомъ, 

А гонятелю — ножомъ. 

Но въ день солнцеповорота 

Будетъ празднество у насъ; 

Мы уйдемъ всфмъ станомъ въ горы 

И въ веселья тамъ Живомъ 

Этотъ празднаКъ проведемъ. 
РУМИНЬЯГУЙ. 

Три дня празднаКъ этотъ длится, 

Онъ весельемъ сократится; 

Къ той порВ я изцвлюсь 

И душой съ тобой сольюсь. 

ОЛЛАНТА. 

Такъ и будетъ. Мы тра ночи 

Съ богомъ свфта проведемъ, — 

Въ безпрерывномъ ляковань%, 

А свой станъ Еругомъ запремъ. 


* Сунху—ядовитое растеше.- 


О 


Эту ночь рабамъ дарю я, — 
И пускай она вс тутъ, 
Взявъь дфтей и женъ съ собою, 
Отъ работы отдохнуть. 
(Весть угодять.) 


АКТЪ ТРЕТИ. 


СЦЕНА ПЕРВАЯ. 
Дворъ пра дом избранныхь дЪвъ 
ИМА СУМАКЪ ци ПИТУ САЛЛА. 


ИМА СУМАКЪ. 


Патту Салла дорогая! 
Перестань меня томить, 
Тайну отъ меня сКрывая! 

Ты, мнф сердце надрывая, 
Заставляешь слезы лить, 
КаКъ вчера. Послушай, Салла, 
Мн таКъ хочется узнать, 
Ето несчастная стонала 
Тамъ въ саду. Иъ чему скрывать 
Оть меня ты хочешь это? 
Кто сокрылъ ее отъ свфта 
Въ глубинф тюрьмы нЪмой? 
Кто, скажи, не дозволяетъ 
Повидаться ей со мной? 


ПИТУ САЛЛА. 


ТаКъ и быть, ты все узнаешь, 
Я отЕрою все теб%; 

Но, что бъ ты ‘ни увидала, 
Какъ въ скал, сокрой въ себф. 
Ты несчастную увидишь, 

Но ея печальный вадъ 

Сердце горемъ поразитъ. 


= 
ИМА СУМАКЪ. 


Что бы я на увидала, 

НаКому не. разкажу. 

Все отЁЕрой мнЪ безъ утайКи, 

Все въ груди своей замкну. 
ПИТУ САЛЛА. 

Слушай: въ садъ сегодня ночью 

Къ двери Каменной приди, 

КаКкъ улягутся всЪ въ домЪ, 

И меня тамъ подожди. 


(Уходит) 
ИМА СУМАКЪ. 
О, КаЕъ больно сердце ноетъ! 
Видно чуетъ что-набудь. | 
Мн хотфлось только видфть 
Ту, чей. стонъ сдавилъ мн грудь. 


СЦЕНА ВТОРАЯ. 


' Ночь. Садъ. 


ИМА СУМАКЪ сидатъ у Каменной двери. ПИТУ САЛЛА входить съ 
фонаремъ, КружКою воды и пищею. 


ПИТУ САЛЛА. 


Встань, иди теперь за мной, * 

Лашь одеждой свВтъ приКрой. 
(Она передаеть ей фонарь ш оттираете 
дверь в темнимиу, в Которой лежите в 
обторокъь Кузи Коиллурь, прикованная. 
итьтью [5 сатльнть.) 

Воть, взгляня-Ка на нее; 

Сжалось сердце чай твое? 

ИМА СУМАБЪ. 

Ахъ, сестра! что нахожу! 

Я жавую тутъ искала... 

Я отъ страха вся дрожу: 

Ты мн трулъ лишь лоКазала! 


(Падает в5 обморое.) 


р 


ПИТУ САЛЛА. 
Ахъ! чтд дфлать мн телерь? 
О, голубка ты моя! 
Има Сумакъ! Что съ тобою? 
Ахъ, очнясь, приди въ себя! 
(Она спрысфиваетё ее водою. Има Сумай 
приходили в5 себя и прячется за нее.) 
О, не бойся: то не трулъ, 
А несчастная царевна, 
Запертая здфсь въ тюрьмф. 
: ИМА СУМАКЪ. 
И она еще жива? 
ПИТУ САЛЛА. 
Подойди, взгляня сама; 
Вядишь. движется ова, 
КружКу дай сюда съ водою, 
Да запри локр№пче дверь. 
(Она спрыскиваетг водою лимо Кузи Коил- 
лурз, Которая мало-по-маму приходили в5 
себя.) 
ПИТУ САЛЛА._ 
О, царевна! что съ тобою? 
Воть вода, вотъ паша тутъ. 
Ободрись, присядь немного, 
Я пришла тебЪ помочь. 
ИМА СУМАКУЪ. 
О, скажи, моя голубКа, 
Кто ты и зачфмъ ты здфсь? 
ПИТУ САЛЛА. 
Вотъ не хочешь ли покушать, 
Пащей силы подКрЪлпиать? 
КУЗИ КОИЛЛУРЪ. 
СКольКо лЪтъ желала я 
Увидать лицо другое, 
Кром той, что иногда 
ЗдЪсь бесфдуеть со мною! 
ИМА СУМАКЪ. 
О, царевна дорогая! 
О, голубКка золотая! 


ЕЕ 


За Какое преступленье 

Ты страдаешь въ заточеньи? 

Вмфсто пащи тутъ КомКи 

Изъ заплеснфвшей муки... 

Ахъ, она отняметъ силу 

И сведетъ тебя въ могилу! 
КУЗИ КОИЛЛУРЪ. 

О, прелестное дитя! 

Милый ллодъ! Когда-то я 

Точно панти разцв тала 

И въ мужья себ избрала, 

Я героя одного, 

И любила я его; 

Но б%да намъ угрожала: 

Грозный инКка вдругъ узналъ, 

Что Оллантой я любима, 

И его, неумолимый, 

Въ гнЪвф яростномъ изгналь; 

А меня въ темняцу эту 

Заключить онъ прикКазалъ. 

СКольКо лЪтъ не вижу свфта! 

Посмотри что стала я! 

ЗлдЪсь, въ темнацВ этой страшной, 

НакКого не вижу я; 

Вь этой сырости ужасной 

Я томлюсь, ве видя дня! 

О, Какъ часто я молила 

Чтобы смерть меня сразила 

Въ этой мрачной глубин! 

Но молила я напрасно! 

Плью м%8дною Къ стфив 

Здвсь приКована, сижу я.... 

Ве забыли обо мнЪ!... 

Но теперь тебя спрошу я: 

Кто ты, плодъ прелестный мой? 

ИМА СУМАКЪ. 


Схожа я въ олномъ съ тобой: 

Я все плачу и тоскую. 

Этотъ домъ—всфхъ бфдъ приоть. 
Лашь нашла тебя я туть, 

КаКкъ сдавуло грудь тоскою... 


Я осталась сиротою: 

Кто отецъ мой и Ето мать— 
Я не знаю, и родною 
Некому меня признать! 


КУЗИ КОИЛЛУРЪ 
СКольКо лЪтъ тебЪ, дитя? 
ИМА СУМАКЪ. 


Можетъ-быть что и стара я, 
Потому что этотъ домъ 

Миф ужь очень опротив%лъ: 
Время стралино длятся въ немъ! 


ПИТУ САЛЛА. 


Сколько я могу приломнять— 
Ей теперь двнадцать лЪтЪ. 


КУЗИ КОИЛЛУЬБ. 
Какъ зовутъ тебя, скажия мнЪ. 


ИМА СУМАКЪ. 
Има СумаКъ вс зовутъ, * 


Но быть-можетъ что и лгутъ. 
КУЗИ КОИЛЛУРЪ. 


О, дитя мое! Голубка! 

О, приди. Ко мн на грудь! 

Ты вЪдь дочь моя родная: 

Этимъ именемъ. тебя я 

При рожденья назвала... 

Ты мн радость принесла! 
(Зайлючаетз ее в5 объятмя и оть волненая 
падает в5 обмофойг.) 


ИМА СУМАКЪ. 


О, родная! Что съ тобою? 
Мать! не покидай меня! 
Для того ль тебя нашла я 
Чтобъ лишаться вновь тебя? 
Ахъ! къ Кому мн обратиться? 
Мать! приди въ себя! открой 
Очи милыя! Тебя я 
Поддержу своей рукой. 
(Рыдаете.) 


* Има СумаБъ значатъ буквально „Какая прелесть“, 


Де 


ПИТУ САЛЛА. 
Не Кричи же таКъ: услышать, 
Ми достанется тогда. 
ПосКорЪй уйдемъ, покуда 
Не пришелъ наКто сюда. 
ИМА СУМАКЪ. (Ёз матери). 
Потерли еще немного 
Въ этой ям, подожди: 
Я найду Еъ тебЪф дорогу, 
Я приду тебя спасти. 
Ахъ! мы лучше отравиться, 
Чмъ олять тебя. лашаться! 
(Питу Салла увлейаете ее от5 матери 
запираетз тюрьму. Обь уходялтг.) 


СЦЕНА ТРЕТЬЯ. | 
Во двор Инка въ Куско. 
ИНКА ЮПАНКИ ци УЙЛАКЪ УМА. 


ИНКА ЮПАНВКИ. 
Мудрый аукия Уайлакъ Ума! 
Не. слыхалъ ли ты о Руми? 
Нфть ли вЪсти Къ намъ о немъ? 
УЙЛАКЪ УМА. - 
Поздно вечеромъ вчера я 
Восходилъ на Вильконуту 
И увид%лъ въ ту минуту 
Много воиновъ въ цвпяхъ. 
Это были вфрно Анти; 
Знать разбиты всВ онм: 
Въьется дымъ ахуаранКи, 
На сКалахъ горятъ отнм. 


ИНКА ЮПАНКИ. 
А не знаешь, взатъ Олланта 
Ила спасся бфтетвомъ онъ? 

УЙЛАКЬ УМА. 


Домъ его поврало пламя, 
Онъ разбитъ и разоренъ. 


ИНКА ЮПАНКИ. 


Да прославится богъ свЪта: 
Онь, КаКъ сыну, мн помотъ, 
Чтобъ враговъ моихъ стролтивыхъ 
Я попрать ногами могъ. 

(Входить въстний5 Индецз и подаете ин- 

ть биту.) 

ИНДТЕПЪ. 
Руминьягуй этоть Калу 
Мн велБлъ тебЪф вручить. 
ИНКА ЮПАНКИ (Уйлакь Умъ). 

Объясни его значенье. 


УЙЛАКЪ УМА. 
Эти угаи означають, 
Что сожженъ Олланты домъ; 
Эти птицы три въ тенетахъ— 
Врагъ разбитъ и полоненъ; 
Эта птаца—самъ Олланта— 
У тебя въ рукахъ ужь онъ; 
Эти двф обозначаютъ, 
Что и два вождя при немъ. 
ИНКА ЮПАНКИ (К5 Индёйцу). 
Самъ ты былъ ва мфетЪ боя, 
Разкажи, что было тамъ? 
ИНДТЕПЪ. 
Солнца сынъ, могуч!й пинка! 
Взеть я добрую принесъ. 
Растолчи враговъ ногами 
И налейся Крови ипхъ! 
ИНКА ЮПАНКИ. 
Разв% вамъ не запретиль я 
Кровь напрасно проливать? 
РазвЪ вамъ не говорилъ я, 
Что воБхЪ. подланныхъ мойхъ 
И аюблю я, и ЖалВю? 


ИНДТЕПЪ. 
НЪ%ть, отецъ, не проливали 


Крови мы своихъ враговъ: 
Мы ахъ ночью въ плфнъ. забрали. 


ЕЕ 


ИНКА ЮПАНКИ. 

Разкажи, КаКъ было дфло? 
ИНДГЕПЪ. 

Я тамъ былъ; при устьв Керу 
Нашьъ отрядъ залегь въ горахъ, 
Тамъ, сокрытые въ ущельяхъ, 
Поджидалия мы враговъ. 
Мъ%ето было намъ удобно, 
А нарубленные сучья 
ЗаКрывали насъ Кругомъ. 
Такъ три дня мы и три ночя 
Въ той засадф провели; 
Голодъ мы и страшный холодъ 
Терлфливо тамъ несли. 
Тутъ пришелъ Къ намъ Румианьягуй 
И сКазалъ намъ: „Завтра ночью 
Приходите вс Ко мн: 
Въ Тамбо празднество большое 
И всф льяны тамъ теперь. 
Мы внезално ихъ накроемъ 
И захватимъ весь ихъ станъ.“ 
Такъ сКазавъ, онъ удалился; 
Мы же стали съ нетериньемъ 
Этой ночи ожидать. 
ПразднаКъ солнцеловорота 
Прибляжался ужь Къ Концу; 
Самъ Олланта веселялся, 
Съ нимъ всё воины его 
Трое сутоЕъ упавались, 
Про оласность позабывъ. 
Ночью тихо и безмолвно 
Мы со стана поднялись, 
Къ намъ подКрались осторожно 
И на Тамбо вдругъ налавъ, 
Веьхь тутъ разомъ захватили, 
ВеЪ попали въ западню! 
Будто громомъ пораженныхъ, 
Ихъ объялъ внезалный страхъ, 
КаЕъ, проснувшясь, увидаля 
Ве оня себя въ цфляхъ. 


— 57 — 
Между нама и Олланту 
Мы нашли и взяли въ плфнъ. 
Руминьягуй тутъ явился 
Весь въ дослфхахъ боевыхъ. 
Тамъ и ОрКо Гуаранка, 
Горемъ сломленный, сидЪлъ. 
ТаЕъ теперь мотуч1й пинка, 
Ве врага въ твойхъ рукахъ, 
Даже съ женами свойми 
Старый Ганка Гуайлюй. 
Всв сейчасъ сюда прибудутъ, 
Тысячъ десять будетъ ихъ, . 
И за нама идуть слёдомъ 
Съ громКимъ ллачемъ жены ихъ. 


ИНКА ЮПАНКИ. 


Да, настало время сКорби, 
ВилькоКута, для тебя! 


СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ. 
ТВ ЖЕ, РУМИНЬЯГУЙ Какъ побфдитель безъ головнаго убора. * 


РУМИНЬЯГУЙ (прейлонля колльно). 


Мощный инКа! я смиренно 
Ногъ твоихъ лобзаю прахъ; 
Мною взятая твердыня 
У тебя теперь въ рукКахъ. 
ИНКА ЮПАНКИ. 
Ветань, мой храбрый полКоводецъ! 
Вевхь тебф Желаю блатъ. 
"Ты сумфлъ расКануть сЪти 
И, КаЕКъ ловкК! рыболовъ, 
Получилъ хоропий ловъ. 
РУМИНЬЯГУЙ. 


Врагъ Каменьями своими 
Много нашахъ перебилъ; 


* Для того чтобъ инка ув$нчалъ его, чего тотъ однакоже не 
дфлаетъ. 


В 


Но я самъ—Кремнястый Камень, 

Я.ему телерь отметиль 

И вь Конецъ его сломилъ. 
ИНКА ЮПАНКИ. 

Но вы Кровь не проливали? 
РУМИНЬЯГУЙ. 

Нъть, я въ точности исполналъ 

Что ты, инка, повелфлъ. 

‚ Представляю плнныхъь Анти, 
Всъ дома ихъ сожжены. 


ИНКА ЮПАНКИ. 
Гд% же пл$нные твой? 
РУМИНЬЯГУЙ. 


Смертной Казна ожидая, 

Въ полф тамъ она стоять; 

Въ страх жены ихъ рыдаютьъ, 
ДЪти плачуть и Кричать. 
Повели, могуч1й инКа, 

Я заставлю ихъ молчать. 


ИНКА ЮПАНКИ. 


Такъ судьба ихъ ршена; 
Дьта ихъ осиротфютъ! 
Если Анти всф умруть, 
Куско будетъ безоласенъ. 
Пусть она сюда войдутъ! 


СЦЕНА ПЯТАЯ. 


ТВ ЖЕ, ОЛЛАНТА, ОРКО ГУАРАНКА, ГАНКА ГУАЙЛЮЙ и мноше 
друге съ завязанными глазами а въ оКовахъ. 


ИНКА ЮПАНКИ (#5 Руминьягуй). 


Снять повязки съ нахъ долой! 


(Кё пльниььть.) 
ГдЪ, Олланта, ты? скажи! 


Гав ты, Орко ГуаранКа? 
Воть КаКъ все перемнлалось! 

(Вводят закованнаго. Пики Чайи.) 
Это Кто еще явился? 


во 


ПИКИ ЧАКИ, 


Я- блошаная нога, 

Въ той долин блохъ не мало, 
Видишь КаКъ насъ искусало; 

Но горячая вода, 

Помогаетъ тутъ всегда; 

Мн, жь одинъ Конец — веревка. 


ИНКА ЮПАНКИ. 
Ганка Гуайлюй! скажи: 
Для чего ты, КаКъ измфннаКЪ, 
За Оллантой убЪжалъ? 
Разв инка, мой отецьъ, 
Не ц%наль тебя высоко 
И тебЪ не даровалъ 
Все, чего лишь ты желалъ? 
Твое слово — исполненье 
Находило у него. 
И чфмь боле просилъ ты, 
Т%мъь онъ болфе давалъ. 
Въ чемъ тебф онъ отКазалъ? 
Дай отвфтъ мнВ ты, Олланта! 
Гуаранка! отвЪ чай! 


ОЛЛАНТА. 
О, ве спрашиавай, отедъ: 
Нашьъ простулокъ выше мфры! 
ИНКА ЮПАНКИ (обращаясь №5 своим). 
Вы назначьте Казнь имъ сами. 
Уйлакъ Ума! говорм! 
УЙЛАКЪ. УМА. 
Мнъ богъ свЪта даровалъ 
Сострадательное сердце. 
ИНКА ЮПАНКИ. 
Руми! что назначишь ты? 
РУМИНЬЯГУЙ. 
КаКъ велико престулленъе, 
Такова должна быть Казнь: 
Только этамъ инка можеть 
Духь мятежный обуздать. 


во 


Иъ четыремъ столбамъ цфлями 
ПряКажиа ихъ приКовать; 
Пусть попрутъ ихъ всф ногами, 
А вс воины потомъ 
Разстрляютъ ихъ стрЪлами: 
Пусть омоетъ Кровь враговъ 
Кровь ихъ братьевъ и отцовъ! 
ПИКИ ЧАКИ. 


Только? а еще-то что Жь? 
Вевхъ бы Анта уначтожить! 
Приготовить бы Костры 
И заразъ ихъ всвхъ изжарить! 
(Вз глубинль сень слышна вопли.) 


РУМИНЬЯГУЙ. 


Замолчишь ля ты, негодный! 
У меня не сердце — Камень, 
Я опять окаменвль. 

ИНКА ЮПАНКИ. 


Приговоръ вы услыхали? 
Пусть поставятъ тамъ столбы! 
(К- Руминьягуй) 

Ты ихъ самъ сведи на мЪсто, 

Гд% готовится имъ Казнь. 

РУМИНЬЯГУЙ. 

Воины! возьмите ихъ 

И влеките возхъ троихъ 

Къ м8сту Казна! пусть друме 

Вадятъ, КаКъ она умрутъ! 
ИНКА ЮПАКИ (указывая на Олланту). 


РасКовать его сейчасъ! | 

Подойдя Ко мн, Олланта! 

Смерть свою теперь ты видишь, — 

Такъ бфги скорфй КаЕъ лань! 

(Олланта бросается Ё5 его ногамг.) 

Ты Къ ногамъ моимъ упалъ! 

} (Ёротфо) 
Знай, что Кротокъ я душою, 

Твоей смерти не ищу; 

Но еще тысячекратно 

Вознести тебя хочу. 


Е 


Ты быль храбрый полКоводецъ 
И праватель Антизуйю; 
Я теперь ловелВваю 
Быть тебЪ, КаКъ прежде, имъ 
И служать вождемъ моимъ. 
Вотъ, возьми свой шлемъ обратно, 
Воть стрфла моя теб! 
(К- Уйла5 Улть) 
Уйлакъ Ума! эти знака 
На вего ты возло#и, 
Подними его изъ праха, 
Духъ упавпий ободри! 


УЙЛАКЪ УМА. 


Вотъ, Олланта, КаКъ велакъЪ 

Инка валпъ Тулакъ ЮлпанКи. 

Вфренъ будь ему отнын%, 

Онъ таКъ милостивъ Къ тебфъ. 
(Онё возлагает» на Олланту 
шлем и вручаетё ему струъ- 
лу и палиму.) 

Съ этимъ шлемомъ я дарую 

'Силу новую тебъ; 

Эту палицу — даръ инки, 

Ты цфна и береги! 

ОЛЛАНТА. 


Эту лалицу слезами 
Буду вЪКъ я орошать, 
Буду вЪКъ твоимъ слугою. 
Гд% подобнаго тебЪ 
Отыщу я властелина? 
ЗаЕрфллять отнын буду 
Я сандала твоч. 
Словъ твоихъ привфтъ отрадный 
Подвялъ силы вс мот! 

ИНКА ЮПАНКИ. 
Храбрый ОрКо ГуаравКа! 
Подойди сюда Ко мн. 
Отьъ Олланта этамъ шлемомъ 
Ты, КаКъ вождь, быль награжденъ 
И моямъ ты быль врагомъ. 
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Но тебъ я оставляю 
Антизуйю и тебъ 

Снова шлемъ твой возвращаю: 
ПолКоводцемъ мнЪ служа 

И враговъ мойхъ рази. 
НынЪ, Жизнь тебф даруя, 

Сь ней тебЪ дарую я вновь 
Уваженье и любовь. 


ОРКО ГУАРАНКА. 
О, прими мое хваленъе, 
Мощный инКка! я въ смиренья 
Ногъ твоихъ лобзаю прахъ; 
Ты простилъ мн заблужденье, 
Я отныв в твой слуга. 


УЙЛАКЪ УМА. 
Наградилъь тебя нашъ инКа 
Этимъ шлемомъ и стр%лой, 
Какъ вождя, чтобъ былъ всегда ты 
Храбръ, КаКъ тунКа молодой. 
РУМИНЬЯГУЙ. 
Инка! разв два вождя 
Будуть править въ Антизуйю? 
ИНКА ЮПАНКИ. 
Нфтъ, двоихъ не будетъ тамъ. 
Гуаранка тамъ одинъ 
Будетъ править, а Олланта, 
Здфсь останется при мн: 
` КаКъ намфетнакъ инКи, онъ 
Здфсь со мной раздфлитъ тронъ. 


ОЛЛАНТА. 
СляшКомъ много возвышаеть 
Ты ничтожнаго меня! 
О; живи тысячелфтье! 
Чфмъ тебф праятенъ я? 
(Прейлоняется предз нимз ш иълуете его рУЛу.) 


ИНКА ЮПАНКИ. 


Уйлакъ Ума! посла, 
Дай повязку мн больтую, 
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Клетью пышною уКрась, 
Дай сЪКару боевую, 
И народу возвести: 
Оньъ теперь намфстнакъ инки! 
Ты жь, Оллавта, здесь останься 
И меня имъ замфнл. 
Въ этомъ мфсяцВ хочу я : 
Колазуйю осмотрфть 
И, сбираясь въ путь далекий, 
Я доволенъ буду т$мъ, 
Что мой тронъ займетъ Олланта 
И здфеь править будетъ всфмъ. 
ОЛЛАНТА. 
Я охотне лошелъ бы 
За тобой, Куда велить; 
Въ%ль ты знаешь, мощный анКа, 
Что я трудъ всегда любиль. 
КаКъ слуга твой самый вфрный, 
Я готовъ тебф служить, 
Только здфсь бы мнф не быть. 
ИНКА ЮПАНКИ. 
Такъ возьми себф жену 
И ты будешь веселфе, 
Заживешь счастливо съ нею. 
Избери изъ дЪвъ одну. 
ОЛЛАНТА. 
Мошный инКа! я женатъ; 
Но меня гнететъ несчастье. 


ИНКА ЮПАНБКИ. 
Я жены твоей не знаю 
И о ней я не слыхальъ; 
ПознаКомь меня ты съ нею; 
Ты зачфмъ ее сЕрывалъ? 

ОЛЛАНТА. 

Ахъ! она, моя голубБа, 
Въ КусКо скрылась отъ меня, 
Вдругъ исчезла, улетфла 
Безвозвратно, навсегда! 
Я исКалъ ее повсюду, 
Но наглЪ не находилъ.... 


А 


Знать земля ее сокрыла!. 
Вотъ что рокъ мн присудилъ! 


ИНКА ЮПАНВКИ. 


Не грусти таКъ, другь Олланта! 
Покорясь своей судьб5; 
А теперь исполня дло, 
Мною данное тебъ. 
Уйлакъ Ума! возвфсти! 
УЙЛАКЪ УМА (возвышая голосъ). 

Да известно будетъ всвмъ 
Что Олланта сталъ отнынв 
Инки нашего намфстнакъ! 

ГОЛОСА. 
Слава! онъ намфетнакъ инки! ) 


УЙЛАКЪ УМА. 


Такъ лочтите всЪф его! 
(Весь толтятеся воЁругг Олланть и обнимают его.) 
РУМИНЬЯГУЙ. 
О, я радъ твоей судьбЪ, 
Другъ Олланта благородный! 
И намфстнякКа въ тебЪ 
Да прославитъ гласъ народный! 
(Олланта сафаютьё на стуле, изображающий тронг.) 
ГОЛОСА ЗА СЦЕНОЙ. 
Не лусКайте! прогонате 
Эту дфвочКу отеюда. 
ИМА СУМАКЪ (за сценой). 
Вефмъ, что мало вамъ, молю,— 
Пропустите, не держите! 
Я должна туда войти, 
Иль умру здФсь передъ вами! 
ИНКА ЮПАНКИ. 
Что за шумъ тамъ? чтб за КраКЪ? 
один ИЗЪ СЛУГЪ. 
Это дфвочКа тамъ плачетъ: 
Хочеть съ инКой говорить. 
ИНКА ЮПАНКИ. 
Пусть она сюда войдетъ! 
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СЦЕНА ШЕСТАЯ. 
ТВ ЖЕ. ИМА СУМАКЪ. 


ИМА СУМАКЪ (озираясь, въ слезахъ). 


Кто изъ васъ мой добрый инКа? 
Я ладу Къ его ногамъ. 

УЙЛАКЪ УМА. 
Инка здфсь передъ тобою. 
Что тебЪ, ‘мое дитя? 

ИМА СУМАКЪ (упадая [5 ногамь 
Малый инКа! ты отець мой! 
О, спаси свое дитя! 
Протяня свою мн руку, 
Солнца сынъ, молю тебя! 
Мать моя тамъ умираетъ, 
Тамъ скала ее гнететъ.... 
Смерть ей. бфдной угрожаетъ... 
Ахъ! ужь Кровь ея течетъ! 


ИНКА ЮПАНКИ. 
Кто же врагъ? ОКорфй, Олланта, 
Поел%шля за вею вслЪдъ. 


ОЛЛАНТА (берет ее за руку). 
Ну, дитя, лойдемъ со мною; 
Покажя твою мн%№ мать. 


ИМА СУМАБЪ. 
Нъть, я не лойду съ тобою; 
Инка пусть идетъ со мной, 
Пусть онъ самъ ее увидитъ; 
Но тебя не знаю я. 
Инка! встань, пойдемъ со мною, 
Члтобъ застать ее Живою, 
Чтобъ ей помощь оказать... 
Ахъ! спася, спаси мнЪ маты 


УЙЛАКЪ УМА. 
Инк мощному прилично 
Угнетенныхъ утЪшать: 
Передъ нямъ накто не смЪетъ 
Раны скрыть. Мы съ намъ пойдемъ. 


инКы). 


бе 


ИНКА ЮПАНКИ. 
ТГдв же мать твоя страдаетъ? 


ИМА СУМАКУЪ (убазывая на дом избран- 
ных5 дъв5). 
Въ дом томъ, въ углу сыромъ. 
ИНКА ЮПАНКИ. 


ТаЕъ пойдемъ. На сердиВ было 
Такъ праятно у меня, 
А теперь его смутило 
Это бЪдное дитя. 
(Встъ уходят5 за инкой, Котораго Има 
Сумайз ведетз за руЁЧ.) 


СЦЕНА СЕДЬМАЯ. 
Въ саду предъ темнацей. 
ИНКА ЮПАНКИ, ИМА СУМАКЪ, ОЛЛАНТА, УЙЛАКЬ УМА. По- 
томь ПИТУ САЛЛА и МАМА КАХА. 

ИМА СУМАКЪ. 
Вотъ, отецъ мой, здесь она. 
Ахъ! быть-можетъ, умерла! 

(Гор%о плачетье.) 

ОЛЛАНТА. 

Ты, малютка, знать ошиблась: 
Это домъ царидъ и дввЪ. 

ИМА СУМАКЪ. 
Тутъ она, моя голубка, 
Ужь томится много лЪтЪ. 

ОЛЛАНТА (громо). 

Мощный ианКа здфеь. ОКорфе 
Отворите эту дверь 

(Питу Салла отворяеть дверь в садз.) 

ИМА СУМАЁЕЪ. 
Пату Салла дорогая! 
О, скажи, жива ла мать? 
Воть сюда, мой добрый инКа, 
Ты за мною лишь иди. 


(Она подводитиз его [5 запертой двери 
тетниць.) 


би — 


ИНКА ЮПАНКИ. ® 


Эта дверь Куда ведетъ? 
ИМА СУМАКЪ. 


Эта дверь въ то подземелье. 
Пиату Салла! отопри! 
Здесь самъ инКа предъ тобою. 
(Входить Мама Каса и чълует5 руку 
Инк.) 


МАМА КАХА. 


Я во сиф иль на яву 
Важу ианКу предъ собою? 


ИНКА ЮПАНКИ. 
`Отопри мн эту дверь! 
(Мама Каха оттиграет5 дверь темни- 


цы, гдъ лефбилте вё обморокль Кузи Ко- 
иллурз, закованная в5 цъти.) 


ИМА СУМАКЪ. 


Ахъ, родная! знать не даромъ 
Говорило сердце мнЪ 

Что живою ве застану 

Я тебя! О, Пяту Салла! 
Принеси сКорЪй воды! 
Возврати ее ты Къ жизни! 
Помоги ей, помоги! 


ИНКА ЮПАНКИ. 


Это что за сЕлелъ ужасный? 
Эта жертва — Кто она, 

Туть закованная въ ции? 
Кмъ она заточена? 

КаЕъ могло такое дфло 
Сердце инка допустить? 
Мама Каха! подойди! 

Кто теб далъ праКазанье 
На такое истязанье? 

Ето велВлъ таКъ поступать 
Съ этой женщиной и въ сКлелф, 
Какъ Колдунью, заключить? 


МАМА КАХА. 


Твой отецъ то повеллъ: 
Оньъ хотфлъ ее исправить. 


ИНКА ЮПАНКИ (гнъвно). 
Вонъ отсюда, злая тварь! 
Уведите эту львицу, 
Эту злобную зм$ю, 
Прочь ее, чтобъ не являлась 
На глаза мн ‘наКогда! 
(Между тльмь фай5 одни уводятз свя- 
занную втарузу, друге ор з/аютз Ку- 
зи Коиллурз, Которая тало-по-малму при- 
додилиз в5 себя.) 


КУЗИ КОИЛЛУРЪ. 
ТГдв я? Ето Кругомъ меня? 
Има СумаКъ, дорогая! 
Ты со мной, мое дитя? 
Эти люди здесь откуда? 
ИМА СУМАКЪ. 
Не страшиясь, моя родная! 
Это инКка самъ пришелъ,— 
Добрый инка нашъ ЮланКи; 
Посмотри, пради въ себя! 
ИНКА ЮПАНКИ, 
Увидавъ твое страданъе, 
Сердце замерло во миф; 
Кто ты, бдная? скажи, 
Если силы позволяютъ. 


(Кё Им Сулак) 
Ито она? скажи, дитя, 
КаКъ зовутъ твою родную? 
ИМА СУМАКЪ, 
Ахъ, отець мой, добрый инЁз! 
РасКовать ее вели! 
УЙЛАКЪ УМА. 


Это ‘я исполнять долженъ: 
Я страдальцевъ другъ и врачъ. 
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ОЛЛАНТА. 
КаКъ Же мать твою зовутьъ? 
ИМА СУМАКЪ. 
Кузи Копллуръ ей имя. 
УЙЛАКЪ УМА. 


Тутъ ошабКа: это имя 
Той Которая давно 
Ужь въ могилЪ, и счастлива. 


ОЛЛАНТА (65 волнензи). 


Мощный инКа! предъ тобою 
ИвКи дочь, моя жена! 


ИНКА ЮПАНКИ. 


КаКкъ отъ тягостнаго сна 
Я проснулся вдругъ счастливый. 
Коипллуръ твоя жена; 
Въ ней я виву образъ милый 
Дорогой сестры моей. 
Копллуръ, моя голубка! 
О, Ко мн на грудь скор! 
Къ новой жизна возвратись, 
Новымъ счастьемъ насладись! 
(Обнимаеть ее.) 


КУЗИ КОИЛЛУРЪ. 


Братъ мой милый! ты теперь 
Вадишь самъ, Какъ я страдала; 
Много лВть я не видала, 
СвЪта дня въ моей тюрьмЪ! 
Ты мнЪ далъ освобожденъе, 
Исцфла а раны мныЪ! 


ИНКА ЮПАНКИ. 


Ето же въ это подземелье 
Залеръ бдную жену? 

За Какую ей вину 

Эту Кару присудили? 
Чьей душа не возмутатъ 
Этой страшной муКи видъ? 


О 


Эти ныьжныя ланаты 

Смертной блфяностью покрыты, 
Ссохлись милыя уста 

И увяла Красота! 


ОЛЛАНТА. 


Дорогая Копллуръ!° 

Радость сердца! я съ тобою 
Столько лётъ былъ разлученъ! 
Ты телерь опять со мною, 

И мы вмфств ужь умремъ! 
Ты меня ввдь не локинешь? 
Безъ тебя не милъ мн свЪфтЪ. 
Кузи! гдф твоя веселость? 
Ахъ, ея и слда нвтъ! 
Потускивли звфзды-очи, 
Н%тъ ужь прежней Красоты... 
О, что выстрадала ты! 


КУЗИ КОИЛЛУРЪ. 


Ахъ, Олланта, ядъ разлуки 
Отравлялъ насъ много лётъ! 
ВмЪетв мы опять, и снова 
Разцвфтетъ намъ счастья цвЪтЪ. 
Такъ и радость, и печали 
Илдутъь рядомъ. Восхваля 

ИнкКу добраго за это. 

\Юзнь ты новую начнл, 

И будь счаетливъь многи лфта! 


УЙЛАКЪ УМА. 
Платье новое сюда 
Для царевны принесите! 
(Рабъни исполняютд это прийазане и 
утьлуютё руги Кузи Коиллурь.) 
ИНКА ЮПАНКИ (45 Оллантиь). 


Вотъ, возьми свою жену 
И владВа отнынВ ею. 

Има СумаКъ! дай обнять 
Мн тебя, моя голубка! 


Е 


Ты своамъ мн уКазаньемъ 

Помогла разсфять мраКъ: 

Будь же Копллуръ Сумакъ! * 
ОЛЛАНТА. 

Инка! ты покровъ и щить 

Намъ одинъ. Печаль съ тоскою 


Отъ рука твоей бфжить; 
Ве мы счастливы тобой. 


ИНКА ЮПАНКИ. | 
Такъ забудьте всЪ печали; 
Насладиясь съ своей Женой 
Счастья новою зарей! 
Вы оть смерти избЪжали! 
(Раздается музыфа, чьте и офанчивает- 
сл драма.) 


9. МИЛЛЕРЪ. 


* ПНрелестная звзда. 


` 
7 
<) = 
< 
: я 
№8 м. 
г >< 
м > - м 
АЕ 


% 


2007082215 т Е 


